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| ನೀನಾಸವಂ* ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರ, ಹೆಗ್ಗೋಡು 
(ಸಾಗರ-ಶಿವಮೊಗ್ಗ) 


ಡಿಪ್ಲೋನತಾ ಇನ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌ ಆಬರ್ಸ್ಸಿ 
ಬ ಿ 
ಪ್ರಕಟಣ 


ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರದ ಮಾನ್ಯತೆ ಪಡೆದಿರುವ ನೀನಾಸಮ್‌ 
ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರ 1993-94 ನೇ ಸಾಲಿನ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವರ್ಷದ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳ 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಜಿಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಕನಿಷ್ಠ ವಿದ್ಯುರ್ಹತೆ 
ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಎಲ. ಸಿ. ಇರಬೇಕು. ಪದವೀಧರರಿಗೆ ಆದ್ಯತೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿದ್ದು, ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿನ ಅನುಭವ ಇರಬೇಕಾದ್ದು 
ಅಗತ್ಯ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಎದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರಿಗೆ ಊಟ, ವಸತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿದೆ. 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೇತನ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಇಗ ತಾಹಾರಾರ ಎಂತರ ಪಾರಾ ತ ತಾಗಾತಾಖ ರಾಜ ಹಾಗಗಾ?ಾ 777 3- ೧ದದ್ದರಾಗಾ 7 ಇಗದಾರಾದಿ ಇಸ ತರ? ಮ್ಮ ಸಾಸಾರ್ಥಾಶಾಗ ಬತಾವಾಕಾಹಾನಹಾಾ 2೫೧೦ 1: ೧” ಸಾಗ-ಂ” 


ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ರಂಗಕಲ್ಪನೆ, ರಂಗ ಇತಿಹಾಸ, ನಾಟಕ 
ಇತಿಹಾಸ, ರಂಗನಟನೆ, ರಂಗಸಿದ್ಧತೆ, ರಂಗವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮುಂತಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಸೈದ್ದಾಂತಿಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇಂದ್ರದ 
ನುರಿತ ಅಧ್ಯಾಪಕರುಗಳಲ್ಲದೆ ಹೊರಗಿನ ತಜ್ಞರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರ ಹಾಗೂ ದೃಶ್ಯಶ್ರವ್ಯ 
ಪರಿಕರಗಳ ಅನುಕೂಲತೆಯಿದೆ. ಎದ್ಯಾರ್ಥಿ ವಿದ್ಯುರ್ಥಿನಿಯರು ಪ್ರತಿದಿನ 


ಸುಮಾರು 12 ಗಂಟೆಗಳಷ್ಟು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


"ಅಪಾ 726 6. ತನ: ಎಸ 772 ಗು ಇತು: ಇಗ” 9 ಈ - ಅಗಘಾಪರ್ಥ ಇಒ ಜಳರು99ಡರ ನ 287282 77/2ಮು ೫27 ರ್ಜ ಶ7೫) ಗಡಾ ಹುಶಾಶಾನ ತಾರ ಗರ್ಗಇಾರದಾರದ ಯು ಇ 


ಪ್ರುಸ್ಪೆಕ್ಸೆಸ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರವೇಶಪತ್ರಕ್ಕೆ ರೂ. 10-00 ಕಳಿಸಿ ಬರೆದು 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಪ್ರವೇಶಪತ್ರವನ್ನು ಭರ್ತಿಮಾಡಿ 25-6-93 ಶುಕ್ರವಾರ 
ದೊಳಗೆ ತಲುಪುವಂತೆ ಕಳಿಸಬೇಕು. 4-7-93 ಭಾನುವಾರ ಬೆಳಿಗೆ 10 
ಗಂಟೆಗೆ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳು ತಮ್ಮ ವೆಚ್ಚದಲ್ಲೇ ಆಯ್ಕೆಯ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೆಗ್ಗೋಡಿಗೆ ಬಂದು ಹಾಜರಾಗಬೇಕು. ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕರೆಯೋಲೆ 
ಕಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚಾಗರ್ಷಾರಾದರ್ಗಸ/ 


ಹೆಗೊ ಡು 


ಪ್ರುಂಶುಪಾಲರು. 
ದಿನಾಂಕ 20-4-93 


ರ 


ಬಸ ಸಸ ಮೂ, ಸಾ | 


ರಂಗವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸತ್ತ 
ಬ 


ಪ್ರಸನ್ನ 


(ಖ್ಯಾತ ನಿರ್ದೇಶಕ ಪ್ರಸನ್ನ ಅವು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ದೆಹಲಿಯ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ನಾಟಕ ಶಾಲೆಯ 
ಏದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮದೇ "ಗಾಂಧಿ' ನಾಟಕವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದರು. ಸಾಕಷ್ಟು ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದ ಈ 
ವ್‌ ೧ಿಷ್ಕಗ್ಯಗ್‌ ಳಿ | 
ಚಾಗದ ಪರಿಚಯ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ೯ ಪ್ರಸನ್ನ ಬದಕಾದ ಎರಡು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ನೀಡುತ್ತಿ ದ್ರೇವೆ ವೆ) 


ಸುಮಾರು ಅರ್ಧ ಶತಮಾನದ ತರುವಾಯ, ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲ 

್‌ ೧೨ 

ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ-_'ಸತ್ವ' ಪುನಃ ಕೇಂದ್ರವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ನಾನು ರಂಗಕರ್ಮಿ; 

ಶಾಬ್ದಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವಂಥವನು, ಸತ್ಯವು 

ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಶಾಬ್ದಿಕ ಭಾಷೆಯ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾಗುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವ ಅನೇಕಾನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


ು ಅವಾಸ್ತವ ಪ್ರಪಂಚ... ನಟನ ಮಾತು ಅವನ ಸ್ವಂತದ್ವಲ್ಲ 
ಇನ್ನೋರ್ವ ಆತನಿಗೆ ನೀಡಿದ್ದು. ಆದರೂ ಆತ ಯಾವತ್ತೂ ಆ ಮಾತಿಗೆ ಸತ್ಯದ ರಿಂಗಣವನ್ನು ತಂದು 

ತ್ರ ದೆಲ್ಲವನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ, ತ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಸತ್ಯದ 
ರಂಗಕಲ್ಪನೆಯ ಮೂಲಬಿಂದುವಾಗಿದೆ. 
ರುತ್ತಿಸುತ್ತ ತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಅದು ಹೊರಡುವುದು 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿ ಮೊದಲು ಒಂದು ಡಬ್ಬಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ, ನಟರನ್ನು ಅದರ 
ಹಿಳಗೆ ಇರಿಸುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಆ ಡಜಿ.ಯೊಳಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರ ವಾಸ್ತವವೆಂದು ಪರಿಭಾವಿಸುವಂತೆ 
ಅವರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ, ತರುವಾಯ ಅದು ಮೆಲ್ಲಗೆ, ನಟನಿಗೆ ಕೊಂಚವೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ, ಡಬ್ಬಿಯ 
ಚಃ ಪಾರ್ಶ್ವವನ್ನು-ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗೆ: ೋಡೆಯನ್ನು-ತೆಗೆದುಹಾಕುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ತೆರೆದ ಎಡೆ 


ಯಿಂದ ಕ್ಷಕರು ಒಳಗೆ ಹಣಿತಿ ನೋಡಲು ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅವರು ಅಕ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು 
ಒಂದು ಸ ವಿಕ ವಾಸ್ತವವನ್ನು. ಭಾರತೀಯ ರಂಗಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಅನ್ಯನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ; 
ನನ್ನು ಹೊರತಾಗಿಸಿ ಯಾವ ರಂಗಕ್ರಿಯೆಯೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ... ನಾಟಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲೆ ಓರ್ವ 


ಇ್ನ 
ಧಾರ ಹಾಗೂ ಓರ್ವ ನಟಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ಒಡಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 


ೂತ ನಟಿ 
ಗ ಒಡಂಬಡಿಕೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿಶ್ವಾಸ ಮತ್ತು ಗೌರವನ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವಂತಹುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ 


ಲೊ, ಮೆಯರ್‌ಹೋಲ್ಡ್‌, ಪಿಸ್ಕೇಟರ್‌ ಮತ್ತು ಬ್ರೆಕ್‌ 
ನಾಲ,ನೆಯ ಗೋಡೆಯ ಮೂಲಕ ನಾಟಕ ನೋಡುವುದರ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ರ್ವಾತ್ಯ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಲ್ಸ ಕೇ ವಲ ಆಂಶಿಕವಾಗಿ--ಹೊಸ "ರಂಗತಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು 
ಇ: 


ಕೊಂಡೆನೆಂದು ಬ್ರೆಕ್ಟಃ ನೇ 

ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ--ಯಶಸ್ವಿಯಾದರೆಂದು ನನ 'ನಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂಲಭೂತ ತಾತ್ವಿಕ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂಡ 
2೨ 


ಂದೇ ವಾಸ್ತವವೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಇನ್ನೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 


ಓದಿ 


([ 
ಆ 
ಗ 
ಗ 
ಕ್ಷ 


ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕ್ರಾ೨ತಿಕಾರಿಗಳಾದ ಪಿರಾಂಡೆ 


ೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಅವರೆ 


ವಾ್‌ ಆ 
ಮಾತ್ರ, ರಂಗವಾಸ್ತ ಸ್ವವವಂಬಟ 


ತ್ನ 

ಲ ೦೦ ಎ. 

ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ರೂಪಕದ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧದ ದ್ವಂದಃ; _ತ್ಮಕ ಸ್ಠ ಎರೂಪವನು ಕೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 

` ವ್ರ ಇ ೦ ಭ್ಯಾಕ್‌ 

ವಭಿ, ನಾವು ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ರಂಗಕರ್ಮಿಗಳೂ ಅಷ್ಟೆ ವಿಫಲವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ವಸಾಹತು ಶಾಹಿಯ 
ಕಣ್ಮಟ್ಟಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ನಮಗೆ ಸುಮಾರು ಸಮಯವೆ ಬೇಕಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ 
ದೊಂದಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ... ಮೂರ್ತ ರಾಜಕೀಯ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ನೋಡಿದುಗ, ಗಾಂಧೀಜಿ ದಂಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಹಿಡಿ ಉಪ್ಪನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಕ್ರಿಯೆ ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯ ನಿರಾಕರಣೆಯಾಯಿತು; ಅತ್ಯಂತ ಸರಳ 
ಆದರೂ ಅಷ್ಟೆ ಪರಿಣುಮಕಾರಿ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯಾಯಿತು. 'ಆ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ “ಜೆಶ್ಚರ್‌'ನ ಮೂಲಕ 
ಗಾಂಧಿ ಯಾರನ್ನೂ, ಬ್ರಿಟಿಷರನನ್ನೂ ಕೂಡ ನೋಯಿಸಲಿಲ್ಲ, ಅದು ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕ, ಇತ್ಯಾತ್ಮಕ ಕ್ರಿಯೆಯ 


೧೨ 


ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿತ್ತು. ಅಂದು ಗಾಂಧಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಭಿವೃಕ್ತಿಯೊಂದನ್ನು ರಾಜಕೀಯ ಸಾಧನ 


ವಾಗಿ ಬಳಸಿದರು, ಅದು ವಿಚಿತ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಆಗಿತ್ತು. ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪಿ 
ಗಿರುವ ರೂಪಕಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ರವರಿಗೆ ಗಾಂಧಿಯ ಕ್ರಿಯೆಯ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಮ 
ವಿಲ್ಲ. ಗಾಂಧಿ ಉಪ್ಪಿನ ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಘೋಷಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸರ್ಕಾರ ನಕ್ಕುಬಿಟ್ಟಿ ತು. 
ಉಪ್ಪಿನ ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ ವಶುಹತುಶಾಹಿಯ ಆರ್ಥಿಕೆ ತಳಹದಿಯನ್ನು ಕೊಂಚವೂ ಅಲುಗಾಡಿಸಲಾರದು 
ಎಂದು ಬೃೈಟಿಷರ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆ "ಜೆಶ್ಚರ್‌' ಅತ್ಯಂತ ಅಪೂರ್ವವಾದದ್ರಾಗಿತ್ತು. ಡಾ 
ಯು.ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ನಾವು ಭಾರತೀಯರು ಗಾಂಧಿಯ "ಜೆಸ್ಚರ್‌'ನ 
ವಶಾಹತುವಿರೋಧಿ ಮಸತ್ವವನ್ನು ಪೂ ಮತೆತುಬಿಟ್ಟು ಪುನಃ 'ಪುಶ್ಚಾತ್ಮರ ಅಂಧಾನುಕರಣೆಗೇ 
ಮರಳಿದೆವು. 
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ಇತ್ತೀಚಿನವರೆಗೆ ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಣಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹು 
ದಿತ್ತು. ಲಂಡನ್‌ನ ರಾಯಲ್‌ ಅಕಾಡೆಮಿ ಆಫ್‌ ಡ್ರಾಮಾಟಿಕ್‌ ಆರ್ಟ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ ಪಡೆದ 
“ರಿಯಲಿಸ್ಟ್‌' ಒಂದು ಬಣದ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದರೆ. ನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ, `ಭಾರತೀಯತೆ'ಯನ್ನು 
ರಫ್ರು_ಮಾಡಲೆತ್ನಿಸುವವ ಇನ್ನೊಂದು ಬದ ಮುಂದಾಳುವಾಗಿದ್ದ. ಇಂಡಿಯನ್‌ ಕೌನ್ಸಿಲ್‌ ಫಾರ್‌ ಕಲ 
ರಲ್‌ ರಿಲೇಷನ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಅದರ ಮೂಲಕ ಲಭ್ಯವಿದ್ರ ವಿದೇಶಿ ಗಿರಾಕಿಗಳ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟಿ ಹದ ಈ ರಫ್ತುದಾರ 
ವಿಲಕ್ಷಣ ರೀತಿಯ `ನಿರ್ವಾಣ'ವನ್ನು ಹೆ ಂವಿದ್ರ. ಭಾರತೀಯರು `ರಿಯಲಿಸಂ'ಅನ್ನು ಬದಿಗೆ ತಳ್ಳಿ 
ಭರತ'ನಃ ನ್ನ ತಲುಪಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆತ ಪರಮಧನ್ಯಭಾವದಲ್ಲಿ ಘೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಅತನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸರಕನ್ನು ವಿದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾರುವುಮು ಮಾ ಸುಕಾಗಿತ್ತು. ಆತನ ಮಾರಾಟಕೌಶಲ್ಯ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದದ್ದು ಬಂಡವಾಳ ಶಾಹಿಯಿಂದಲೆ ಹೊರತು ನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲ್ಲ. ಆತನಿಗೆ ತಾನು ಮಾರುವ ಸರಕು 


(4 


ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಂಗಪ್ತಯೋಗಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದಿಷ್ಟು ನೃತ್ಯ, 
ಮುಖವಾಡ, ಸಮರಕಲೆ, ತಮಟೆ. ಚಂಡೆ, ಸಂಗೀತವಿದ್ದರೆ ಸಾಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು; ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಅತಿಕಡಿಮೆ ಸಂಭಾಷಣೆ; ಅಮ ಇನ್ನುಗ್ಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೆ ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು, ಇಂಥ ರೊ 
ಬೂರ್ಷ್ವಾ ಗಾಂಭೀರ್ಯವೂ ಇದ್ದಲು ಅವನ ಉತ್ಪಾಹಾತಿರೇಕ ಇಷ್ಟು ಅಪಾಯಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ. 
ಹಾಗಿಲ್ಲದಾಗಿ ಆತ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ದೇಶಿ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮೇಲೂ ಹೇರಿದ, ವಿದೇಶಿ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ 
ಆತ ಮೋಹನ್‌ ರಾಕೇಶ ಮತ್ತು ರಾಕೇಶ ರೀತಿಯ 
ಕ್ರಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ದೂರ ತಳ್ಳಿದ... ಧರಮವೀರ ಭಾರತಿ ಕೂಡ ಆತನಿಗೆ 
“ಅಸ್ಪ ಶೃ ನಾಟಕಕಾರನಾದ, ಭಾರತೀಯ “ಅಂಧಯುಗ' ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದುದರಿಂದ ಮಹಾಭಾರತ 
ಕಥೆಯನ್ನಾಧರಿಸಿದ್ದಾಗ್ಕೂ ಆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ `ಅದ್ಭುತ ಪೂರ್ವ'ದ ಯಾವ ಅಂಶವೂ ಇಲವೆಂದು ನಮ 
ರಫ್ತುದಾರನಿಗನಿಸಿತು. ನ ದ 


ಇಂದು ಈ ರಫ್ತುದಾರ ಮತ್ತು ರಿಯಲಿಸ್ಟ್‌- ಇವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿ 
ಹು ಚಾ ಬ ಮಾಮ್‌ೂ ತ್ನ ನೆ ಓ 
೨ದ_್ಣ ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ರಿಯಲಿಸ್ಟನ್ನೆ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಇಬ್ರಾಹಿಂ ಅಲ್ಕಾಜಿ ಮತ್ತು 
ಹಃ ಡಂ 5 
ಹಬೀಬ ತನಿ ಸರ್‌ ಇಂಥ ರಿಯಲಿಸ್ಯ ಶರ ಸ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. "ಆಷಾಢ ಕಾ ಏಕ್‌ 'ಎನ್‌' ಅನ್ನು 
ಕೌ ದಾ ೨ ಗೆ ಕ್ರ ಶೆ 
ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದು ಅಲ್ಕಾಜಿ, ತನ್ವೀರ್‌ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆಯ “ಪೀಪಲ್ಸ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌ 


ಗಿತಸ2 ಗಾಗ ಗಿ ಇ. 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನು ಸ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬರು ತ್ವಿದ್ದಾರೆ--ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಪೊ 


ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌, ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯ ರಿಯಲಿಸ 
ನಿಷಭಾ ವಕತೆಯ” ಜಾರ ನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ ಳ್ಸುವುದು ಇಂದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಭಾರತೀಯತೆಯ ರಫ್ತುದಾರನ 
ಚಾಣಾಕ್ಷತನಕ್ಕಿಂತ ರಿಯಲಿಸ್ಟನ ನಿಪ್ಪ ಸೃಭಾವಕತೆಯೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಜಸಮರ್ಥನೀಯವಾದದು. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನವ್ಯನಂತೆ ಇಂದಿನ ಮೋ ರಕ ನೂಮಿಯ | 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾ ಕಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿರು ತನ್ನ ಅಂತರಂಗ ಹಾಗೂ ಬಹಿರಂಗಗಳೆರಡರ 
ಬಗ್ಗೆಯೂ ಸ ಹೋ ಕ ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಆತನ ರಂಗಸೃಷ್ಟಿ ಯಭ್ಲಿ ಹಾಗಾಗಿ ಜೀವಶಕ್ತಿಯ 
ಕೊರತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಬಹಳಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆತ ಖಾಲಿ ಗಸ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಹೀನ. ಆತ 
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ಲಿ..ವಾಸ್ತವಃ ೂ ತಃ 
ಹೆ ಠ್‌ ಲ್ನ 
ಬಗ್ಗ 

ತ್ತಾನೆ 


ಹತ್ತುಹಲವೆಡೆ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. . ಆತನ, ಆತಿನಂಥವರ ರಂಗಕ್ತಿಯೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ದೇಶದ 
ಹತ್ತುಹಲವು ಪ್ರದೇಶಗಳ ಹತ್ತುಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ. ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ರಿಯಲಿಸ್ಟನಿಗೆ 
ಗಾಂಛಥಿ ಇಷ್ಟು ಗೆ ಮುಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಆ ತೋರಿದ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂಥ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ, 
ಇಂಥ ಸಣ್ಣ “ಜೆಸ್ಟರ್‌' ಒ ದೇ ಹೈ ವರ್ಗಾವಣೆ ಮಾಡಲಾರದು ಎಂಬುದು ಗಾಂಧಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದಲ್ಲ, ಹಾಗೆ ಡೆ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ ಬದಲಾವಣೆಯೂ ಗಾಂಧಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; 
ಅವರು ಕೇವಲ ಸತ್ಯವೊಂದನ್ನು ತ ಬಕ್ಕ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ರರು 

ಅರ್ಧ ಶತಮಾನದ ನಂತರ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸತ್ಯ ನಮ್ಮ ಜೀವನರಂಗದ ಕೇಂದ್ರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು 


ತ! 
ಠಿ ೬ 
ನಿಂತಿದೆ... ಹೊರನೋಟಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಮಿಥೈಯೆ ಆ ಸ್ಮಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಂಡರೂ 
ನಾಶ-_-ಎರಡೂ ಘಟನೆಗಳ” 


೨ 
೨ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಿಬಿಟ್ಟವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ, ನಾನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಭಾರತೀಯನೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡಬೇಕು. 
ಯಾವ ಯಾವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರೆ ದೇಶದವರಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊ ಬೇಕು 
ಎಂದು ನನಗೆ ತೀವೃವಾಗಿ ಅನಿಸಹತ್ತಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕ್ಲೋಸ್ಮ್‌ ಆಡಿಟೋರಿಯಮ್‌ ಅನ್ನು 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೊದಲು ನೀಡಿದ್ದು ನಾವು ಭಾರತೀಯರು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಉಳಿದೆಲ್ಲ 
ಜಗತ್ತು ಇನ್ನೂ ಬರ್ಜರಾವಸ್ಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಪುರಾತನ ಗ್ರೀಕರು ಬೆಟ್ಟದ ಇಳಿಜಾರಿನಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ 


ಆಗಲೆ ಪುಟ್ಟ ಆವೃತ ಪ್ರೇಕ್ಷಾಗ ಓಹದಕ್ಲಿ ಭಾಸ, ಕಾಳಿದಾಸ, ಭವಭೂತಿ, ಅಶ್ವಘೋಷರನ್ನು. ಪ್ರಯೋಗಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದೆವು ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಡಬೇಕು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ನಾವಿತ್ತ ಈ ಕೊಡುಗೆ 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಇನ್ನೊಂದು ಕೊಡುಗೆಯಾದ “ಶೂನ್ಯ'ದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಷ್ಟೆ ಮಹತ್ವದವು 

ನಮ್ಮ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಗಳು ಭಃ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಲ ಕ್ಷಿಸಿದ್ದುದರಿಂದಲೆ ಸಾ 
ಅವರನ್ನು ಭಾರತೀಯತೆಯ ರಫ್ತುದಾರರು ಎಂದು ಹೀಗಳಿದದ್ದು. ಆದರೆ : ಭಾರತೀಯ ರಿಯಲಿಸ್ಟ್‌ 
ಕೂಡಾ ಇದೇ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮರ ಪ್ರೊಸಿನಿಯವ3* ರಂಗದ ಇನ್ನೂ. ಉತ್ತಮ ರಂಗ 


೫ 


| ರೂಪವೊಂದು ತನ್ನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೆ ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯ ವಿದೆ ಎಂಬುದಷ್ಟನ್ನು ತಿಳಿದು 


'ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ದೀರ್ಫ್ಥ ಹೋರಾುಟವನು ನಡೆಸಬೇಕಾಯಿತು. ಅವರಿನೂ 
ಇ 


ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಸಾಕಿತ್ತು, ಆತ ಪಾಶ್ಚಾತ ಬರ ನಾಲ್ಕು ಗೋಡೆಗಳ ಡಬ್ಬಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು . 
ಅಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹಿಂಸೆಪಟ್ಟು, ನಂತರ ಅದೇ "ಡಬ್ಬಿ: ರು ಇನ್‌ ತೆ ತಿಳಿದು, ಅದನ್ನು ಪ್ರತ 
ಪ್ರಮೇಯ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. . ಇನ್ನೊ ಂದೆಡೆ ನಮ್ಮ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಗಳಾದರೂ “ನಾಟ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ'ವನ್ನು 
ತಪ್ಪಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅದೇ ತಪ್ಪು ಗ ಹಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರಗೆಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಹಬ್ಬಿಸುತ್ತಿದ್ರಾರೆ. 

ನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರವು ನಿಗದಿಮಾಡಿದ 32 32 ಹಸ್ತಗಳ ಈ ಸಣ್ಣ ಪ್ರೇಕ್ಷಾಗೃ ಹದೊಳಗಡೆ ನಾನು. 
ಚಂಡೆಯಂತಹ 'ಾದ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಬಾರಿಸಬಲ್ಲೆ? ಈ ಸಣ್ಣ. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರಂಗದ ಪೆ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಹ ' 
ಬೃಹತ್‌ ಮುಖವಾಡಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮರನೃತ್ಮದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಬಲ್ಲೆ ? "ಇಂಥದೆಲವು ದೊಂಬಿಯನ್ನು ;.. 
ಸೃಷ್ಟಿಸಬಲ್ಲದೆ ಹೊರತು ಸತ್ಯವನ್ನಲ್ಲ. ಶಬ್ದ ಮಾತುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವೆ ನಮ್ಮ ರಂಗಪರಂಪರೆಯ 
ಮೂಲಬಿಂದು ಎಂಬುದನ್ನು ತ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲ? ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನು ನಾವು ಅಷ್ಟೂ ತಪ್ಪು 
ತಿಳಿದುಬಿಟ್ಟೆವೆ ? 

ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಮರು; ಗಯಟೆಯ ಕಾಲದಿಂದಲೂ, ಕಾಳಿದಾಸನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವೊಂದನ್ನೆ ಹುಡುಕ : 
ಹೊರಟು ಆತನ ಸತ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾರದೆ ಹೋದರು. . ಅವರ ಇಡೀ ಮಾನಸಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯೆ : ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲೂ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತದೆ. ಗಯಟೆ 
"ಶಾಕುಂತಲ'ವನ್ನು ಅದ್ಭು ತ ಪ್ರೇಮನಾಟಕವೆಂದು ತಿಳಿದ ಆತನಿಗೆ ಕಾಳಿದುಸನ ಭಾಷೆಯ ರೂಪಕಶಕ್ಕಿ 
ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವೆನಿಸಿತು. `ಾಕುಂತಲದ ಒಂದು ಉಂಗುರಮಾತ್ರದ ಮಹತ್ವವನ್ನಾಗಲಿ, ಭವಭೂತಿಯ 
ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತದ ಕಿಂವದಂತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನಾಗಲಿ ಪಶ್ಚಿಮ ತಿಳಿಯಲಾರದು. ಉಂಗುರ 
ವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಶಾಕುಂತಲ ಕಥೆ ರ್ಪೂಕಥೆಯಾಗಬಲ್ಲದು, ನಿಜ. (ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆಖ್ಮಾ ನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಂಗುರದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ) ತ ಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ ಕಥೆ ಮ್‌ 
ನಂತರವೆ : ಗಾಳಿಮಾತಿನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರುವುದು. ಆ ಕಥೆಗೆ ಗಾಳಿಮಾತಿನ ಅಂಶದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಯ ಸ ಆದರೆ 
ಭವಭೂತಿಯ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅದು ಅತ ,ಗತ್ಯ. 


ಭಾರತೀಯ ನಾಟಕಗಳ ರೂಪಕತೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಅಂಶಗಳ 


. ಮಹತ್ವವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಹಳ ಭಾ ಇಂಥ ಅಂಶವನ್ನು ಈಡಿಪಸ್‌ ರೆಕ್ಸ್‌ 


ನಾಟಕದ ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರೋಧದೊಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿ, ಅವ್ಲಿಯ ದೇವತ ತಾಕ್ರೋಧ ವತ್ತು ವಿಧಿ 
ಲಿಖಿತದ ಮುತ ಪಾಶ್ಚಾತ ಸ ಕೇಂದ್ರಬಿಂದುವಾಗಿದೆ. . ಅದು ಮೂರ್ತವಾದುದು, 
ಮೂರ್ತನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು 


ಮಾರ್ಪಡಿಸಲಾಗದಂಥದು. ಅದೊಂದು ಅರ್ಥ; ರೂಪಕವಲ್ಲ. ಇಂಥ 
ರೂಪವನ್ನು ತಲುಪಲು ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಮರು ಎರಡು 


ಗ್‌ ಪ್ರೊ ನಿಯವ್‌ ಎಂಬ ಬಸ್ವರ್ಥ 


1 


ಪೂರ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ತ್ಬ್ರಿಯಿಕ್‌' ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನಂತೂ 


ಹ 


ತಲುಪಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ನಿಜ. : ಆದರೆ ಹಾಗೆ ತಲುಪಲೆಣಸುವ ಅವರ 
ನಾನು ಮೆಚ 2 ತ್ತೇನೆ, 
ಕ್ವ 


( 


ತು 


ಕ್ಕ *೧ಡೆತ ಕಿ ಟಾ ಶಾ ರ್‌ ೧ | 
ಗಾಂಧಿಯ ಜೆಸ್ಟರ್‌ ಗೆ ಏನಾದರೂ ಅರ್ಥವಿರಬಹುದೆಂದು ಪಶ್ಚಿಮ ಊಹಿಸಿರಲಿಲ. ಆದರೆ 


ಲ ಗಿ ಗಿ ಜಾ ರ್ಟ ಗ್ಯಾಗ ನ ಹ 
ಆ ಸರಳ ಕ್ರಿಯೆಯು ನಲವತ್ತು ಮಿಲಿಯನ್‌ ಜನರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸಿದ 
ವಟಾ ಶ್ರಿ ಕ್‌ು ಜ್ರ ಛಂ ್‌ 
ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಕರು ಅವಾಕ್ಕಾದರು. ಅಂತಿಮವಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳಬಯಸುವುದಿಷ್ಟು: ಇಂಥ ಜೆಸ್ಟ್ನರ್‌ಗಳು 
೦ನ೦ ೧ ೨.7ಡಗ್ಗ್‌ ಸಗ ಸ | 
ಮತ್ತು. ಖಚಿತ ಶಬ್ದಗಳು ಒಡಗೂಡಿ ಮಾತ್ರವೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬಬ್ಬವು; « ಅಂಥ ರೂಪಕವೆ 


ಹಿ 


ಸೃಜಿಸಬಲ್ಲುದು, ಇಂಥ ರಂಗವಾಸ್ತವವು ಸತ್ಯಿದ ಹೊಸ ಸಾ ಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಸಾಧನವಾಗಬಲ್ಲುದು. ರಂಗಕರ್ಮಿ 
ಯಾಗಿ, ಶಬ್ದಗಳನ್ನು, ಕೇವಲ ಶಬ್ಧ ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಸರಳ ಹಾಗೂ ಪರಿಸೊಮಕಾರಿ ಜಿಸ ರ್‌ಗಳನ್ನು 
ರೂಪಿಸುವುದೆ. ನನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯ ವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಜೆಸ್ಟರ್‌ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು 
ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಶಬ್ದವು ರೂಪಕವನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. 
೫ 3 

ಇಂಧಿ, ರಾಮ ಮುಂತಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಿತ್ವ ಗಳ ನಿಜಮಹತ್ವ ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಲ್ಲಿ ನಾವು ಅವರವರ 
ಕಾಲದ ಭಾರತೀಯ ಇತಿಹುಸದ ಸಂಕ್ರಮಣ ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ಪಂಗಯರಬೇಕು. `ರಾಮ, ಗಾಂಧಿ 
ಇಬ್ಬರೂ ಸಂಕ್ರಮಣಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಪಾತ್ರಗಳು. ನನ್ನಂಥವರು ಅವರತ್ತ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಲು 
ಅವರ ಆ ಗುಣವೇ ಕಾರಣ. ಕಳೆದ ವರ್ಷ ನಾನು ಇದೇ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ನಾಟಕ ಶಾಲೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ಭವಭೂತಿಯ `ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತ'ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ ಹದ ಈ ವರ್ಷ ಅವರೊಡನೆ ಗಾಂಧೀಜಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದು ಪ ಫಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ವೇನೆ. 

ರಾಮ ಚಕೃವರ್ತಿ ಯಾಗಿದ್ದ; ಅಧಿಕಾರ ಅವನಿಗೆ ಸಸಜವಾದುದಾಗಿತ್ತು. ವಂಶಪರಂಪರೆಯ 
ಮೂಲಕ ಬಂದುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ತನ್ನ ಜೀವನದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಘಟ್ಟದಲ್ಲೂ ರಾಮ 
ಅಧಿಕಾರವನು ತ್ಯಜಿಸಿದ. ಹದಿನಾಲು 8 ವರ್ಷಗಳ ವನವಾಸದ ನಂತರವೂ ಆತ ತ್ಕಾಗಿಯಂತೆಯೆ 
ಬದುಕಿದ. ಗಾಂಧಿ ಸಹ ತಮ್ಮ ಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. 
1947 ಆಗಸ್ಟ್‌ 15 ರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ದಿನಾಚರಣೆಯಂದು ಅವರು ಸಂಭ್ರಮದ ಕೇಂದ್ರವಾದ ದೆಹಲಿಯಿಂದ 
ದೂರವಿದ್ದುದು ಅತಿಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ. ಆಗ ಅವರು ದೂರದ ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು-ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಈ ಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂಲಕ ಅವರು ಅಧಿಕಾರನಿರಾಕರಣೆಯ ಮಟ್ಟವನ್ನೂ ದಾಟಿ 
ಬಿಟ್ಟರು; ಅಧಿಕಾರದ ಬಗ್ಗೆ ನಿಸ್ಸೀಮ ನಿರ್ಲಕ್ಷ ತೋರಿದರು. ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯ ವಿರುದ್ಧ ಜನರನ್ನು 
ಸಂಘಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಗಾಂಧಿ ರಾಮನ ಪ್ರತೀಕವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಪ್ರತೀಕ ಅಥವಾ ಇಮೇಜ್‌ ಎಂದಾಕ್ಷಣ 
ಅದರ ಹೊರತೋರಿಕೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸುವ ಇಂದಿನ ನಾಯಕರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಗಾಂಧಿ ಆ ಪ್ರತೀಕದ 
ಅಂತರಾಳಕ್ಕೇ ಇಳಿದರು. ಹಾಗಾಗಿ ಅವರ ಬಹಿರಂಗರೂಪ ಬಡ ಭಾರತೀಯ ಹಳ್ಳಿಗನದಾದರೆ ಅವರ 
ಅಂತರಂಗ ರಾಮನದಾಯಿತು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ. ಮಹಾತ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದದ್ದು ಆಕಸಿ ಒಕವೇನಲ್ಲ. 

21 ಜೀವನೋದ್ವೇಶದಂತೆ ಈ ನನ್ನ ನಾಟಕವೂ ಕೂಡ ಸತ್ಮದೊಡನೆ ನಾವು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಒಂದು ರೂಪ. ಈ ನಾಟಕ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡ ರೂಪವಲ್ಲ, ಅದು ಪ್ರಕಿ )ಯೆಯಾಗಿಯೆ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ನಟರು ಪಾತ್ರಗಳುಗದೆ. ನಟನೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಂದೇ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಿದೆ--ಅದು ಶಿಕ್ಷಕಿಯದು. ಗಾಂಧಿ, ಟಾಗೋರ್‌ 
ಇತ್ಶಾ ದಿಯಾಗಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲರೂ ನಟರಾಗೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾ ಠೆ..-ನಟ ಒಂದು ಗಾಂಧಿಯಾಗಿ, ನಟ ಎರಡು 

ರಾಟಿ ಹೀಗೆ. 

ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ: ಸದ್ಯದ ಪ್ರಯೋಗ ಮುಗಿದ ನಂತರವೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ನಾನು ಈ 
ನಾಟಕವನ್ನು ನನ್ನ ಮಾತ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಡಿಯಾಗಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಅದರ ಮೊದಲು, ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮೊದಲು ನಾನೆ ಗಾಂಧಿಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಆಳವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಈ ಸದ್ಮದ ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ಅದು ಪಡೆಯುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಸ ಸಹಕಾರಿ 


ಯಾಗುವುವೆಂದು ನಂಬಿದೇನೆ. ೫ 
ವಯು ನ್ನಡ (ಅನುವಾದ--ೆ. ಜೆ.) 


ಸ್ಫಾನಿಸ್ಗಾ ವ್‌ಸ್ಕಿ-- ಹೊಸ ಬೆಳಕು 
೧ 


ಕಾನ್‌ಸ್ಟಾಂಟಿನ್‌ . ಸ್ನಾನಿಸ್ಲಾವ್‌ಸ್ಕಿ ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬ. 
ಮಾಸ್ಕೊ ಆರ್ಟ್‌ ಜಯಾ ಸಂಸ್ಕಾ ಪಕ_-ನಿರ್ದೇಶಕನಾಗಿ, ಡಾನ್‌ಪೆಂಕೊ ಮತ್ತು ಚಿಕಾವ್‌ರ 
ಸಹವರ್ತಿಯಾಗಿ ಈ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದ ರಷಿಯಾದಲ್ಲಿ ಆತ ನಡೆಸಿದ ರಂಗಪ್ರದರ್ಶನಗಳು, 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಶಿಕ್ಷಣ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುವು. ಆತ ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಒಂದು 
ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಶಿಸ್ತ ನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ. ಜಗತ್ತಿನ ಬಹಳಷ್ಟು ಕಡೆ ಇಂದಿಗೂ ಆತನ ಮಾಮಾಂಸೆಯನ್ನು 
'ಮೆಥಡ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನ] “ಮೆಥಡ್‌ ಲೃಕ್ಚಿಂಗ್‌' ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನೇಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಂಗ 
ಹಾಗೂ ಚಿತ್ರನಟರನ್ನು ನೀಡಿದೆ. 


ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕುಸಿದುಬಿದ್ದು ರಷಿಯಾದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತತೆಯ ಹೊಸ ಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ಇತರ ಹಲವಾರು ವಿಷಯ--ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಗೋ, ಸ್ಕಾ ಒನಿಸ್ಲಾವ್‌ಸ್ಮಿಯ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಹಾಗೆಯೆ 
ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರತೊಡಗಿವೆ. ಆತ ತನ್ನ ಜೀವಿತಾವಧಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಕ್ರಾಂತಿಯ ನಂತರದ 
ರಷಿಯನ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವಿಲಕ್ಷಣ ಮುಖವನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದ... ಆತನ ಅಂತರ್ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಸ್ವಂತಹಿತಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ರಷಿಯನ್‌ ಸರ್ಕಾರ ಆತನ ಬರಹಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಜಕೀಯ 
ಸಿದ್ಧಾ ತ್ಕ ಸು! ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿತು, ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆಯಿತು. ಅಕ್ಷರಕ್ಷರವನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು 
ನೋಡಿ ಅಪಥ್ಯ ವಾದ್ದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ, ಇಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಪಥ್ಯರೂಪ ಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವ ಸರಕಾರಿ ಸಂಪಾದಕರ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾನಿಸ್ಲಾವ್‌ಸಿ ಯ ಮೂಲಸ್ವರೂಪ ಪ ಸಾಕಷ್ಟು. ನ ಾ್‌ ಹೋಸ! ಅಲ್ಲಿ ಕಲೆ ಬರಡು 
ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ತರೆಯುಗಬೇಕಾಗಿ ಭ್‌ ಇತ್ತ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಅದು ಭಂಡ ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿಯೆದುರು 
ತಗ್ಗ' ಸಸ ಆತನ ನಿದರ್ಶನಗಳು ತೀರಾ ರಷಿಯನ್‌, ಅವು ತಮ್ಮ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಓದುಗರಿಗೆ ಅಷು 
ಸ್ವಾರಸ ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಲಾರವೆಂದು, ಆತನ ದೀರ್ಫ, ಪ್ರಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಬರಹಗಳು ತಮ್ಮ ಗಿರಾಕಿಗಳಿಂದ 
ಬು " ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತವೆಂದು ವಾದಿಸಿದ ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಕೊನೆಗೂ. ಆತನ ಕೃತಿಗಳ 
ಭಟ್ಮಿರೂಪವನ್ನಷ್ಟೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನೀಡಿದರು. ಆದರೆ ಅದೃ ಷ್ಟ ತ್‌ ಸ್ಮಾನಿಸ್ಲಾವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಬರೆಹಗಳ 
ಮೂಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಈಗ ಸಂಗ್ರ ಹಾಲಯಗಳಿಂದ ನಡುಗಡೆ ಪಡೆಯುತ್ತಿವೆಯಂತೆ. ಈ ಬಗೆ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ರಂಗಪತ್ರಿಕೆ 'ದಿ ಡ್ರಾಮಾ ರೆವ್ಕೂ' (70ಣ) ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಅದರ 
ಪ್ರಕಾರ ಈವರೆಗೆ ಹುದುಗಿಸಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಯಾ. ಸೆನಾ 9% 
ತರಹ೨6ು ೦1 323 ದ್ದೆ ಗಾ ಸ ಪ ಗ 
ಡೌ ) ಸಂಸ್ಥೆ ಹಾಗೂ ಪಶ್ಚಿಮದ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತ ರಟ್‌ಲೆಜ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ ಈ ಬರಹಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟೂ ಹತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ರಷಿಯನ್‌ ಹಾಗೂ ಹೊಸ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿವೆ. ಈ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಟನಾ 
ಚನ ಚ ಹ ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಆತ್ಮಚರಿತ್ತೆ ಚ ಸಂದು ಪುಸ್ತಕ, ನೆನಪುಗಳು, ಪ ಪು 
ಪಗಳು, ಪ್ರದರ್ಶನ ಹಾಗೂ ನಿರ್ದೇಶನ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು, ಚೆಕಾವ್‌ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯೆ. ಎರಡು 
ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳು, ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಜೊತೆಗೆ ಒಬ್ಬ ರೆಷಿಯನ್‌ ಹಾಗೂ ಒಬ್ಬ ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಕ ರಂಗತಜ ರ 


8 ಪರಿಚಯ ಲೇಖನಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಸ್ಟಾ ನಿಸಾ ವ್‌ಸ್ಕಿ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸಂತಸದ ಸ ಸ! 
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ಆಂಟನ್‌ ಚೆಕಾವ್‌ ಮತ್ತು 
ಮಾಸ್ಕೊ ಆರ್ಟ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌ : ಕೆಲವು ನೆನಪುಗಳು 


-ಾಕಾನ್‌ಸ್ಟಾಂಟನ್‌ ಸ್ಪಾನಿಸ್ಲಾನ್‌ಸ್ಕಿ 
ಚೆಕಾವ್‌ನನ್ನು ನಾನು ಮೊದಲ ಬಾರಿ ಭೇಟಿಯಾದದ್ದು ಎಲ್ಲಿ, ಯಾವಾಗ ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಅಷ್ಟು 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನೆನಪಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸಂಪರ್ಕದ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ಮಾಸ್ಕೊ ಆರ್ಟ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌ನ 
ಸ್ಕಾ ಪನೆಯಾಗುವ ಮುಂಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ನಾವು ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಭೋಜನಕೂಟಗಳಲ್ಲಿ, ವಾರ್ಷಿ 
ಕೋತ್ಸವಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಟ ಕ ಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಇಂಥ ಹಲವಾರು ನೆನಪುಳಿಯ 
ದಂಥ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭೇಟಿಗಳ ನಡುವೆ ಮೂರು ಭೇಟಿಗಳು ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ 
ಅಚ್ಚೊತ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಭೇಟಿ ನಡೆದದ್ದು ಒಂದು ಪುಸ್ತಕದಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ...ಆಗ ಚೆಕಾವ್‌ ನನಗೆ 
ತೀರ ಇಷ್ಟವೇನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು. ಆತ ಆಗ ದರ್ಪ ಠೇಂಕಾರಗಳ ಕೊಂಚ 
ಚಾಣಾಕ್ಷ ಬುದ್ದಿ ಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದ. ಸುಮಾರು ದಿನಗಳ ಪರಿಚಯದ ನಂತರ ಮಾತ್ರ, ನಾನು 
ಮೊದಲು ಬ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳು ಆತನ ಆಳದ ಸಂಕೋಚಸ ಎಭಾವದ ಇನ್ನೊ ೦ದ್ಭು ಮುಖವೆಂದು 
ನನಗರ್ಥವಾಯಿತು. ನನ ಸ ನೆನಪಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಘಟನೆ ಮಾಸೆ ಸ್ಕಾ ಡ್ಣ ಕಾರ್ಷ್‌ ಥಿಯೆಟರ್‌ 
ನಲ್ಲಾದದ್ದು. ಅಂದು ಬರಹಗಾರರ ನಿಧಿಗೆ. ಹಣ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಿಕ್ಕೆಂದು ವಿಶೇಷ 'ಸಂಗೀತ-ಸಾಹಿತ್ಕ ಸಂಜೆ 
ಯೊಂದನು ಭ್ಯ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರು. ನಾನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ನಿಜ ಸಭೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ನಿಜ ಸಭಿಕರೆದುರು 
ಭಾಷಣ ಮಾಡುವವನಿಡ್ದೆನಾದ್ವರಿಂದ ತೀರ ಆತ್ಮರತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಕೋಟನ್ನು 
ನಾನು ಬೇಕೆಂದೆ ರಂಗದ ಹಿಂಭಾಗದ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿಡುವ ಬದಲು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಭಿಕರೆಲ್ಲ 
ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೋಟು ಹ್ಯಾ ಟುಗಳನ್ನು ತೂಗುಹಾಕುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ದ್ರೆ. ಅದ್ಭುತ ಭಾಷಣವೊಂದನ್ನು : 
ಕುಟ್ಟ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದಘಾಭಂಸಿ, ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ನಂತರ ಮೆಚ್ಚುಗೆ- ಗೌರವಗಳನ್ನು ಸೂಸುತ್ತ ಮೌನ 
ವಾಗಿ ನಿಂತ ಸಭಿಕರ ನಡುವೆ ನಾನು ಇಂಥದೆಲ್ಲ ನನಗೆ ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯವೇನೊ ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಪಾಡಿಗೆ ಕೋಟು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಡಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಯೋಜನೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವ 
ನನ್ನ ಕನಸಿಗಿಂತ ತೀರ ಬೇರೆಯೆ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಹಾಗಾಗಿ ನಾನು ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳದಂತೆ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ರಮದ ನಡುವೆಯೆ ಎದ್ದು ಹೊರಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. ಅಂಥ ಸಂಕಷ್ಟದ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಎದುರಿಗೆ ಚೆಕಾವ್‌ ಸಿಕ್ಕಿಬಿಟ್ಟ. ಆತ ನೇರ ನನ್ನತ್ತ ಬೀಡ್‌ ಓ್ಲಹಭಾವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ. "ನನ್ನ 'ಬೂರ್‌' 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ನಟಿಸಿದ್ದೀ ಯಂತೆ, ಅದನ್ನು ನನಗಾಗಿ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು, 
ನಾನು ಬಂದು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು "ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ'. ಆತ ಕ್ಷಣಕಾಲ ನಿಂತ, 
ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದ. "ನನಗೆ ರಾಯಲ್ಜಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ', ಆತ ಮತ್ತೆ ತಡೆದು "ಒಂದು ರೂಬಲ್‌, ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಕೊಪೆಕ್‌ಗಳು'. ನಾನು ಆಗಷ್ಟೆ ಮು ಗಿಸಿಬಂದಿದ್ರ ಭಾಷಣದ ಬಗ್ಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸದೆ ಇಂಥ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡಿದ್ದು ನನಗೆ ಅವಮಾನವೆನಿಸಿತು ನಿಜ... ಆದರೆ ಈಗ ಆ ಘಟನೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ನನಗೆ 
ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಕೃ ತಜ್ಞ ತೆ ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಅಂದಿನ ಸಂಜೆಯ ಸಾಹಸ ಅನಾಹುತದಲ್ಲಿ ಕೂನೆ 
ಗೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಸಣ್ಣ. ಕಮಾಹಿಜೆ ಮಾತೊಂದನ್ನು ಆಡಿ ನನ್ನ ನೋವನ್ನು ಮರೆಸುವುದೆ ಚೆಕಾವ್‌ನ 


ಲ್ರ ನದ್ರೇಶವಾಗಿತ್ತು. 


ತಾಕಾ 


೯ 


ಆ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟದ ನಮ್ಮ ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಭೇಟಿ ನಡೆದದ್ದು 
ಹೆಸರಾಂತ ಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದರ ಸಂಪಾದಕನ ಕಚೇರಿಯಲ್ಲಿ, ಚೆಕಾವ್‌ನ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಅಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ನೆರೆನಿದ್ದ ಜನರಿಗೆ ಒಂದು ಕಟ್ಟಡಸಮುಚ್ಚಯದ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದ. 
ಆ ಸಮುಚ್ಚಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸ ಭವನ, ಒಂದು ರಂಗಭವನ ಹಾಗೂ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಹೋಟೆಲ್‌ 
ಸೇರಿದ್ದವು. ನಾನು ಮೆಲುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ರಂಗಕರ್ಮಿಯಾಗಿ ಯೋಜನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆ ಚೆಕಾವ್‌ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನೂ 
ನಗಿಸುತ್ತ, ನಿಜ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ' ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತ, ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ... ಆ ಸಂಜೆ ಆತ 
ವಿಶೇಷ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಕೊಂಡಂತಿತ್ತು. ಮಾಸ್ಕೋದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದ್ದ ಆ ಹೊಸ, ಅದ್ಭುತ 
ಯೋಜನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಆತ್ತತುಂಬ ಉತ್ಸುಕನಾಗಿದ್ದ. ಬಡವರು ಮತ್ತು ಅಶಿ ಕ್ಷೆತರ ಸುತ್ತ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ರ 


`ಕರಾಳಕತ್ತಲ ನಡುವೆ ಸಣ್ಣ ಬೆಳ್ಳಿಬೆಳಕಿನ ಎಳೆಯೊಂದು ಮಿಂಂಚಲಿದ್ದುದು ಆತನಿಗೆ ತೀವ್ರ ಸಂತೋಷದ 


ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು. ಮಾನವ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಚಂದವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪುಟ ಹ ಅಂಶದ 
ಬಗ್ಗೆಯೂ ಚೆಕಾವ್‌ ಯಾವತ್ತೂ ಅದೇ ಗಾಢಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರುತ್ತಿದ್ದ. ಅಂತ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಆತ ಇನ್ನೂ ಎಳೆಯನಂತೆ ತೋರುತ್ತ ಮಗುವಿನ ಮುಗ್ಧ ನಗೆಯೊಂದಿಗೆ "ನೋಡು, ಅದು ಅತ್ಯದ್ಭುತ 
ವಾಗಿದೆ. !' ಎಂದು ಉದ್ಭರಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಕ 


ನಮ್ಮ ಸಾಹಚರ್ಮದ ಎರಡನೆಯ ಘಟ್ಕ ಸ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ನೆನಪುಗಳೊಂದಿಗೆ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ. 1897 ರ ಚೈತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ಕೊ ಆರ್ಟ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಯಿತು. ಅದರ ಯಶಸ್ಸಿನ 
ಬಗ್ಗೆ ಅನುಮಾನಗಳಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಹಣ ಹೂಡುವಂಥ ಜನ ಸಿಗು 
ವುದು ತುಂಬ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಚಿಕಾವ್‌ ಮಾತ್ರ ತಕ್ಷಣ ಸ್ಪಂದಿಸಿದ, ನಮ್ಮ ಯೋಜನೆಯ ಮೊದಲ 
ಷೇರುದಾರರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ, ನಮ್ಮ ತಯಾರಿ ಕೆಲಸದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಅಂಶದಲ್ಲೂ ಆಸಕ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದ. ಮಾಸ್ಕೋಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೂ ಅನಾರೋಗ್ಯ ಆತನನ್ನು ಯಾಲ್ಬಾ (ಆತನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಶೈತಾನನ ದ್ದಿ ಸ್ವೀಪ') ದಲ್ಲಿಯೆ ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟಿ ಓತು... ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಮುಂಬರುವ ದಿನಗಳ ಪ ಯೋಗಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ, ರೆಪರ್‌ಟರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಆತನಿಗೆ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿಯಿತ್ತು. ನಾವು ಆತನ "ಸೀಗಲ್‌' ನಾಟಕವನ್ನು 


2 


೧ 
ಹೋಗಿಸಲು ಮಾತ್ರ ಆತ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನೆ ನೀಡಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಆತನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯ ಸ ಎಷ್ಟಿಯಾಗಿದೂ 
- ಎ 
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-ಸೇಂಟ ಪೀಟರ್ಸಬರ್ಗ್‌ನಲ್ಲಿ ಅದರ ಮೊದಲ ಪ್ರಯೋಗ ಎಫಲಗೊಂಡದ್ದು ಆತನಿಗೆ. ನೋವಿನ 
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ಯಾಗಿತ್ತು. ಸಮ 1898 ರ ಆಗಸ್ಟ್‌ನಲ್ಲಿ "ಸೀಗಲ್‌' ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ತ ೯ಡೆಯಾಯಿತು. ನೆಮಿರೋವಿಚ್‌-ಡಾನ್‌ಪೆಂಕೊ ಯಾವ ರೀತಿ ಚೆಕಾವ್‌ನ ಅನುಮತಿಯನು 
ಡೆದುಕೊಂಡನೆಂಬುದು ನನಗೆ ಇಂದೂ ಒಗಟಾಗಿಯೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಗ 


೭.೬೬ 
( 


| ನುಟಕದ ರಂಗರೂಪವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲು ನಾನು ಖಾರ್ಕೊವ೯ಗೆ ಹೋದೆ. ಅದು ತೀರ 
ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸವಾಗಿತ್ತು, ಸತ್ಯ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ನಾಟಕ ನನಗೆ ಅರ್ಥವೆ ಆಗಿರಲಿಲ. 


ತ ಆದರೆ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಮಾತ್ರ ನಾನು ಅದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿ ಮುಳುಗಿಹೋದೆ, ನನಗೇ ವಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಇಷ್ಟಪಡತೊಡಗಿದೆ. ಚಿಕಾವ್‌ನ ನಾಟಕಗಳ ಯಾವತ್ತೂ ಗುಣವೆ ಅದು. ನಿಧನಿಧಾನವಾಗಿ 


ಅವುಗಳ ಆಕರ್ಷಣೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಮರುಳಾಗಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಮೆಲುಪರಿಮಳವನು 
' ಯ್ಕ್‌ 


ನಃ ಸ 
ಬಯಸುತ್ತೇವೆ.... ಎವು ಆಸ್ಚಾದಿಸ 


೧೦ 


ಮಾಸ್ಕೊ ಆರ್ಟ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌ನ ಮೊದಲ ದಿನಗಳು-_ನಮಗೆಲ್ಲ ಆತಂಕದ ದಿನಗಳು- ಬಂದವು. 
ನಮ್ಮ ಮೊದಲ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಲ್ಲ ವಿಫಲವಾಗಿಯೋ, ಅಧಿಕಾರಶಾಹಿಯ ಕೆಂಗಣ್ಣಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿಯೋ, 
ಒಟ್ಟು, ನಮ್ಮ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ತೀರ ಗಂಭೀರವಾಗಿಹೋಯಿತು. ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 'ಸೀಗಲ್‌' ಅನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸದೆ ಬೇರೆ ದಾರಿಯೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಮಗಾದರೂ ಅದು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಬಹುದೆಂಬ 
ಯಾವ ನುಬಿಕೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈಗ ಇಡೀ ಸಂಸ್ಕೆಯ ಭವಿಷ್ಯ "ಸೀಗಲ್‌'ನ ಪ್ರಯೋಗದ 
ಮೇಲೆಯೆ ನಿಂತಿತ್ತು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಹೊರೆ ಬಂದು ಕೂತಿತು. 
ಪ್ರಯೋಗದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ, ಅಷ್ಟೇನೂ ಉತ್ತೇಜಕವಲ್ಲದ ನಮ್ಮ ಡ್ರೆಸ್‌ ರಿಹರ್ಸಲ್‌ ಮುಗಿಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ಚೆಕಾವ್‌ನ ಸಹೋದರಿ ಮಾರಿಯಾ ರಂಗವಂದಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಳು, -ಅಂದು ಯಾಲ್ಬಾದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಸುದ್ದಿ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಕಳವಳಗೊಳಿಸಿತ್ತು. ಚೆಕಾವ್‌ನ ಆರೋಗ್ಯ ಇನ್ನಷ್ಟು ಕ್ಷೀಣಿಸಿತ್ತು; "ಸೀಗಲ್‌' ನಾಟಕ 
ಇನೊ ಮ್ಮ್ಮೆ ವಿಫಲವಾದರೆ ಅದರ ಪರಿಣುಮ ತುಂಬ ಗಂಭೀರವುಗಬಹುದೆದು ಹೆದರಿದ್ದ ಆಕೆ ನಾವು 
ಅಂಥ ಅಪಾಯದ ಸವಾಲನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಶಯಾರಿರಲಿಲ್ಲ, ವಿಷಯ ಕೇಳಿ ನಾವೂ ಹೆದರಿದೆವು- 
ಆದರೆ ಮರುದಿನದ ನಾಟಕವನು ಸ್ನ ಬದಲಾಯಿಸುವುದೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೆಯನು ್ನ ಮುಚ್ಚಿದಂತೆಯ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ನಮ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕೂಸನ್ನು ನಾವೆ ಕೊಲ್ಲುವುದೆಂದರೆ ಹೇಗೆ? ನಮ್ಮ ನಟರನ್ನು ಹಸಿವೆಗೆ, ನಿಸ್ಸಹಾಯ 
ಕತೆಗೆ ತಳ್ಳುವುದೆ ? ಸಂಸ್ಥೆಯ ಶೇರುದಾರರಿಗೆ ಏನು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದು ? ಆ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನಂತೂ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಮರುದಿನ ಸಂಜೆ ಎಂಟು ಗಂಟೆಗೆ ಪರದೆ ಮೇಲೇರಿತು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗ ಸಣ್ಣದಿತ್ತು, ಮೊದಲ 
ಅಂಕ ಹೇಗೆ ನಡೆಯಿತೆಂಬುದು ನನಗೆ ನೆನಪಿಲ್ಲ. ನಟರೆಲ್ಲ ಮೃದು ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ವೆಲೇರಿಯನ್‌ ದ್ರವದ 
ವಾಸನೆಯನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರ ನೆನಪಿದೆ. ನೀನಾ ರುರೆಕ್ನಾಯಾಳ ದೀರ್ಫ ಸ್ವಗತ ಭಾಷಣದ 
ಉದ್ಧಕ್ಕೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಬೆನ್ನು ಮಾಡಿ ಕುಳಿತಿರಬೇಕುಗಿದ್ದ ನಾನು ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಕಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡದ್ದೂ ನೆನಪಿದೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಗ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿಫಲವೆಂದು ನಮಗನಿಸಿತು. 
ಮೊದಲ ಅಂಕದ ಮುಕ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಪರದೆ ಕೆಳಗಿಳಿಯಿತು. ಪ್ರೇಕ್ಷಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಶಾನಮೌನ ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿತ್ತು. ನಾವು ನಟರೆಲ್ಲ ಮೈಮೈ ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಪ್ರತಿಕ್ರೆಯೆ ಕಾದೆವು. 

ಪ್ರೇಕ್ಷಾಗೃಹ ಇನ್ನೂ ನೀರವವಾಗಿತ್ತು. ಹಿಂತೆರೆಯ ಸಹಾಯಕರು ಸೆಟ್‌ಗಳ ಹಿಂಬದಿಯಿಂದ 
ಇಣಿಕಿದರು, ಕಾದರು. ಇನ್ನೂ ಮೌನ, ಯಾರೋ ಬಿಕ್ಕತೊಡಗಿದರು. ಓಲ್ಗಾ ನಿಪರ್‌ (ನಟಿ; ಮುಂದೆ 
ಚೆಕಾವ್‌ನ ಪತ್ನಿಯಾದವಳು) ಹುಚ್ಚು ಉಮ್ಮಳಿಕಯನ್ನು ಒತ್ತಿಹಿಡಿದಳು. ನಾವೆಲ್ಲ ನಿಶ್ಶಬ್ಧವಾಗಿ 
ರಂಗದಿಂದ ಹೊರ ನಡೆಯತೊಡಗಿದೆವು. . 

ಆ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಸಂತಸದ ಉಲುಹುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಡೀ ಸಭಾಂಗಣ ಕರತಾಡನದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ 
ಹೋಯಿತು... ಸಹಾಯಕರು ಓಡೋಡಿ ಹೋಗಿ ಪರದೆಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿದರು. ನಾಟಕ ಮುಗಿದಾಗ 
ನಾವು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಾದಿಡ್ಡಿ ನಿಂತಿದ್ದೆವಂತೆ; ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೆಡೆ ನೋಡಿದೆ, `ಭಯತುಂಬಿದ ಮುಖಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತೆತ್ತಲೊ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಯಾರೊಬ್ಬ ರೂ ಬಾಗಿ ವಂದಿಸದೆ, ನಮ್ಮಲೊಬ್ಬಾ ತ ಕೆಳಗೆ ಕೂತುಕೊಂಡು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಗ ಯಶಸ್ಸಿ ಎಯಾಯಿತೆಂಬ ಸತ್ಯ ನಮಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಲೆ ಸುಮಾರು 
ಸಮಯ ಹಿಡಿಯಿತು. ಅದಾದ ತಕ್ಷಣ ಅಲ್ಲಿ ನವವರ್ಷದ ಹಬ್ಬದ ಸಂಭ್ರಮವೇರ್ಪಟ್ಟಿತು. 'ಎಲ್ಲರೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡೆವು. ಅದು ಹೇಗೊ ನೇಪಥ್ಮಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿಬಂದಿದ್ದ ಕೆಲವು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. 
ಯಾರೋ ಬಿಕ್ಕಿಬಿಕ್ಕಿ ಅತ್ತರು. ನಾನೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಹಲವಾರು ಜನರು ಹರ್ಷೊೋಲ್ಲಾಸದ ಹುಚ್ಚುಕುಣಿತ 
ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದೆವು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೆಲ್ಲ ಬಂದು ನಾಟಕಕಾರನಿಗೆ ಅಭಿನಂದನಾ ಸಂದೇಶದ ತಂತಿಯನ್ನು ಕಳಿಸಲು 
ಹೇಳಿದರು. ಅಂದಿನಿಂದ ಚೆಕಾವ* ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಆತ್ಮೀಯನಾದ. 
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ನಮ್ಮ ಮೊದಲ ಸೀಸನ್‌ ಮುಗಿಯಿತು, ವಸಂತಯತು ಆಗಮಿಸಿತು, ಚೆಕಾವ್‌ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಶ್ರ “ ಬಂದ. ಆತ ಶನ 3 ಸಹೋದರಿಯ ಪುಟ್ಟಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡ. ಆತನ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂಶ 
*. ಅವಶ್ಯಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇರಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಚೆಕಾವ್‌ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಹಳೆಯ ಕತೆಗಳ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆಂದು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಪಕ್ಕದ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮೋವಾರ" (ಟೀ 
ಪಾತ್ರೆ) ಸದಾ -ಕುದಿಯುತ್ತಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅತಿಥಿಗಳು ಒಬ್ಬರು ಹೊರಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಬರುವುದು. ನಡೆದೇ ಇತ್ತು. ಆಪ್ತರ ನಡುವೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಣ್ಣಗೆ ಕೂತ ಓರ್ವ ಅಪರಿಚಿತ ಗಂಡೊ 
ಹೆಣ್ಣೊ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆತ/ಆಕೆ ಚೆಕಾವ್‌ನ ಅಭಿಮಾನಿಯೊ, ಆತನ ಊರಿನ ನೆರೆಹೊರೆಯೊ, 
ಕಿರಿ ಸಾಹಿತಿಯೊ, ಚೆಕಾವ್‌ಗೇ ನೆನಪಿಲ್ಲದ ಬಾಲ್ಕಕಾಲದ ಗೆಳೆಯ/ಗೆಳತಿಯೊ ಆಗಿರುತ್ತಿದ್ದ/ಳು. ಇಂಥ 
ಅಪರಿಚಿತ ಅನಾಹ್ವಾನಿತ ಅತಿಥಿಗಳ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಯಾವತ್ತೂ ಇರುಸುಮುರುಸಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಚೆಕಾವ್‌ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರಕಳಿಸಲಾರ, ಆತ ಸಮಯ ಮಾರಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಲಾರ, 
ಇನ್ಕಾರಾದರೂ ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೆ ಸಹಿಸಲಾರ. ಆದರೂ ನಾವೇ ಉಪಾಯವಾಗಿ ಅಂಥವರನ್ನು 
ಹೊರಹಾಕಿದಾಗ ಆತ ನಿರಾಳತೆಯ ನಗು ಸೂಸುತ್ತಿದ್ದ, ಅಪರಿಚಿತರು ತೀರಾ ಹೊತ್ತು ಉಳಿದಾಗಲೆಲ್ಲ 
ಚಜಿೆಕಾವ್‌ ಕೆಮ್ಮು ನಟಿಸುತ್ತ ತನ ಟಿ ಖಾಸಗಿ ಕೋಣೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಂಜ್ಞೈೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮಲೊಬ್ಬ ರನ್ನು 
ಒಳಗೆ ಕರೆದು ಪಿರುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ, "ನೋಡು, ಆತ ಯಾರೋ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಡು. 
ಆತ ತಾನು ಬರೆದ ಕತೆಯೊಂದನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸಲು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ನನಗೆ ಚೆನ್ನುಗಿ ಗೊತ್ತು. 
ಆತ ಊಟಕ್ಕೆಂದು ಉಳಿದುಕೊಂಡು, ನಂತರ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕತೆಯನು ಸ ಹೊರತೆಗೆದು ಓದಲಾರಂಭಿಸು 

". `ತ್ತಾನೆ.,,ಭಯಂಕರ, ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು...ಅವನಿಗೆ ಹೇಳು...' 


ಯಾರಾದರೂ ಅಪರಿಚಿತರು ಬಂದು ಕರೆಗಂಟೆ ಬಾರಿಸಿದಾಕ್ಷಣ ಚೆಕಾವ್‌ ಸೋಫಾ ಮೇಲೆ 
ಕೂತು ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಮ್ಮನ್ನು ಒತ್ತಿಸಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ. ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರರೆಲ್ಲ ಪೂರ್ಣ ನಿಶ್ಶಬ್ದ 
ವಾಗಿಯೊ, ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದುಡಿಕೊಂಡೊ ಅಡಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಾಗ ಬಂದ ಅಪರಿಚಿತನಿಗೆ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಿಳ್ಳೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಅನಿಸಬೇಕು, ಹಾಗೆ. ಹೊರಗೆ ಚೆಕುವಳನ ಸಹೋದರಿಯ ಸರಸರ 
ಸದ್ರು, ಬಾಗಿಲ ಸರಪಳಿ ತೆಗೆದ ಸದ್ದು, ನಂತರ ಎರಡು ಧ್ವನಿಗಳು. 


"ಅವರು ಬರಹದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ರಾರೆಯೆ ?' ಅಪರಿಚಿತ ಧ್ವನಿ ಉದ್ಧರಿಸು ತಿತ್ತು. ನಂತರ ಕೆಲಕ್ಷಣ 
ನೀರವ. "ಓಹ್‌, ಓಹ್‌' ಅಪರಿಚಿತ ಧ್ವನಿ ಪ್ರಾಜ್ಞವಾಗಿ ನುಡಿಯುತಿತ್ತು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲಕ್ಷಣ ಮೌನ. 
ಮತ್ತೆ ಅಪರಿಚಿತ ಧ್ವನಿ:' ಹೀಗೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ, ನೋಡೋಣವೆಂದು ಬಂದೆ...ಎರಡೇ ಎರಡು ನಿಮಿಷ'. 
ಮಾರಿಯಾ (ಚೆಕಾವ್‌ನ ಸಹೋದರಿ): "ಒಳ್ಳೇದು, ಅವರಿಗೆ ಕೇಳಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ', ಅಪರಿಚಿತ; "ಒಂದು 
ಸಣ್ಣ ಕಥೆ...ಒಂದು ಸಣ್ಣ ನಾಟಕ'. ಮಾರಿಯಾ: "ಗುಡ್‌ಬೆ ಅಪರಿಚಿತ: "ನನ್ನ ಶುಭಾಶಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ... ಅವರಂಥ ಲೇಖಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದರೆ ಬಹಳ...' "ಮಾರಿಯಾ: "ಆಯಿತಾಯಿತು, ಎಲ ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ', ಅಪರಿಚಿತ: “ಯಾವ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಹಿರಿಯರ ಉತ್ತೇಜನ ತುಂಬ...' ಮಾರಿಯಾ: " ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಗುಡ್‌ಬೈ'. ಇಷ್ಟರ ನಂತರ ಏನೋ ಬಿದ್ಚ ಸದು, ಹಾಳೆಗಳ ಸದ್ದು, ಹಾಗೂ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ "ಬರುತ್ತೇನೆ... 
ನನ್ನ ಗೌರವ, ಮೆಚ್ಚುಗೆ... ಅಪಾರ...ಕಲಾಸ್ಕಷ್ಟಿಯ ಶಿಖರ...ನನ್ನ ಆತ್ಮದ ಆಳದಲ್ಲಿ...' ಕೊನೆಗೊಮೆ ' 
ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚಿದ್ದು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು... ಮಾರಿಯಾ ಶುಂಡುದಾರದಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಕಟ್ಟನ್ನು 
ತಂದು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಚೆಕಾವ* ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ “ನಾನು ಬರೆಯುವುದನು ಪೂರ್ತಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಆತನಿಗೆ ಹೇಳು. ಈ ಬರಹಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಏನೂ 
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ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳು'. ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ, ಆತ ಬಂದ ಹಸ್ತಪ 
ನಷ್ಟೆ ವನು ಇ 

ಷ್ಟ ಅಲ್ಲ, ಅವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಲೇಖಕರಿಗೆಲ್ಲ ಪತ್ರ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ. 


ತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೂತು ಓದುತ್ತಿ ದ್ರ 
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`ಸೀಗಲ್‌'ನ ಯಶಸ್ಸಿನ ಬೆನ್ನಿಗೆಯೆ ನನ್ನ-ಚೆಕಾವ್‌ನ ಸಂಬಂಧ' ತೀರಾ ಆಪ್ತವಾಯಿತು 
ಎಂದೇನಿಲ್ಲ. . ಚೆಕಾವ್‌ ಯಾವತ್ತೂ ಭಾವುಕತೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.. ನಾನಾದರೊ ಅವನ ಗಾಢ 
ಅಭಿಮಾನಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟು ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಯಾವಾಗಲೂ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಮ., ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನೆ 
ಆಡಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ. ನನ್ನ ಈ ಅಸಹಜ ನಡವಳಿಕಿ ಜ್‌ ಇರುಸುಮುರುಸು ಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಕ ಎಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ಅತ್ಮಂತ ಸಹಜಸಂಬಂಧವನ್ನೆ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ. ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಚೆಕಾವ್‌ 
ನೊಟ್ಟಿಗೆ ಪೂರಾ ಸಹಜವಾಗಿರಲು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳೆ ಬೇಕಾದವು. 


ಇದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಆತನ ಆರೋಗ್ಯ ಇನ್ನೂ ಹದಗೆಟ್ಟಿತ್ತು. ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ನೆಮಿರೋವಿಚ್‌- 
ಡಾನ್‌ಪೆಂಕೊ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ. ನಾವಿಬ್ಬ ಸರೂ ಸೇರಿ ಚೆಕಾವ್‌ನ "ಅಂಕಲ್‌ ವಾನ್ಯಾ' ನಾಟಕದ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆವು. “ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ. ನಾನು ನಾಟಕಕಾರನೇ ಅಲ್ಲ, 
ಆ.ನಾಟಕ ನಿಮಗೇನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಾರದು. - ಸಮ ಸೈಯೆಂದರೆ, ರಾಜಾಶ್ರಯದ ಮ್ಯಾಲಿ 
ಥಿಯೇಟರ್‌ ಕೂಡ ಆ ನಾಟಕವನು ಸ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು . ಬಯಸಿತ್ತು. ಮಾಲಿಯ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಬಲವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅದರ ನಿರ್ದೇಶಕ ಯೂಜಿನ್‌ನ ಕಣ್ಣು "ಅಂಕಲ್‌ ವಾನ್ಯಾ'ದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುರುಡಾಗಿರುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರನೂ ್ನ ನೋಯಿಸ 
ಲಿಚಿ ಕಸದ ಚೆಕಾವ್‌ ಆ ನಾಟಕವನ್ನು ಕೊಡದಿರಲು ಏನೆಲ್ಲ ರೀತಿಯ ನೆಪಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ಯೂಜಿನ್‌ನ 
ಹತ್ತಿರ, ತಾನು ಇನ್ನೂ ನಾಟಕವನ್ನು ತಿದ್ರಿಬರೆಯುವುದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಬೇರೆಯೆ 
ಉಪಾಯ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ: “ನಿಮ್ಮ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವುದು ಅತ್ಯಲ್ಪ. ನಿಮ್ಮ ಕೆಲಸ 
ವನ್ಮ್ನೊಮ್ಮೆ ನೋಡಿ ನಂತರ ನಾಟಕ ಕೊಡುವುದೊ ಬೇಡವೊ ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ'. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಮಾಷೆಯ ಘಟನೆಯೊಂದು ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ಹತು. ಮ್ಯಾಲಿ 
ಥಿಯೇಟರ್‌ನ ಅಧಿಕಾರಿಯೊಬ್ಬ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕರಾರುಪತ್ತ ಕ್ಕೆ ಸಹಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಚಿಕಾವಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕಳಿಸಿದ. ರೀತಿನೀತಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಅಧಿಕಾರಿಯೆ ಚೆಕಾವ್‌ನ ಬಳಿ ಹೋಗುವುದು ಯೋಗ್ಮವಾದದ್ದಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವನ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಯೆ ಅವಮಾನಕಾರಿಯಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಮಾತುಕತೆ ಕೂಡಾ ಅಷ್ಟೆ ಅಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿತ್ತು, ವ್ಯವಹಾರದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಲೋಕಾಭಿರಾಮದ ಮಾತನಾಡಲೆತ್ನಿಸುತ್ತ ಆ ಅಧಿಕಾರಿ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕನನ್ನು ಕೇಳಿದ, "ನೀವೇನು ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ?' ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು 
ಚೆಕಾವ್‌ ಉತ್ತರಿಸಿದ, "ನಾನೊಬ್ಬ ಲೇಖಕ'. ಅಧಿಕಾರಿ ಬೆಪ್ಪು ಬೆಪ್ಪಾಗಿ ತೊದಲಿದ, “"ಅಂದರೆ...ಸರಿ, 
ಸರ, ಅದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತು...ಆದರೆ...ನೀವು ಏನು ಬರೆಯುತ್ತೀರಿ ?' ಚೆಕಾವ್‌ ತನ್ನ ಹ್ಯಾಟ್‌ನತ್ತ 
ಕೈಚಾಚಿ ಹೊರಡಲನುವಾದ. ಅಧಿಕಾರಿಯೊ ಥಟ್ಟನೆ ವ್ಶ ವಹಾರದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಮಾತನ್ನು ಹೊರಳಿಸ 
ತ್ತಿ ಸುತ್ತ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕುಲಗೆಡಿಸಿದ. ಚ ಸಂಸೆ ಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆ: ಮಾಡಿ, 
ಪಾಸು ಮಾಡುವ ಒಂದು ಸಮಿತಿ "ಅಂಕಲ್‌ ವಾನ್ಯಾ'ದ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಗುಂಡು ಹಾರುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶದ ಬಗ್ಗೆ ಅಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿತ್ತ ತೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾ ಪಕ ಹಾಗೂ 
ಗೌರವಪ್ರಶಸ್ತಿ ಅಡಸೊಡ ವ್ಯ ಕ್ಷಿಯೊಬ್ಬ ಗುಂಡಿಗೆ ಸುಂಯಾಗುವ 8 ಶ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಅತ್ಮಂತ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ್ವರಿಂದ, ನಾಟಕವನ್ನು ಅಂತಿಮ ಭಾಗವನ್ನು ಜು " ತದ್ದಿಬರೆಯುವುದು ವಿಹಿತ 


೧೩ 


ಎಂದು ಸಮಿತಿ ತನ್ನ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿತ್ತಂತೆ. ಚೆಕಾವ್‌ ಆ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೊರಬಂದ; ಹೊರಡುವ ಮುನ್ನ 
ಅಂಥ ಅದ್ಭುತ ವರದಿಯ ಪ್ರತಿಯನು ಸ್ನ ತನಗೆ ಕಳಿಸಲು ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬಂದ, ಆ ವರದಿಯನ್ನು 
ನಮಗೆ ತೋರಿಸುವ ಹೊತ್ತಿಗೂ ಚೆಕಾವ್‌ ಬೆಂಕಿಯಾಗಿಯೆ ಇದ್ದ. ಇನ್ನು, "ಅಂಕಲ್‌ ವಾನ್ಯಾ'ವನ್ನು 
ಯಾರು ಆಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ತಾನೆತಾನಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕಂಡುಕೊಂಡಿತು... 


"ಅಂಕಲ್‌ ವಾನ್ಶಾ'ದ ತಯಾರಿ ನಡೆಸುವಾಗ ನಾವು ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಾಗಲೆಲ್ಲ ಚಿಕಾವ್‌ನನ್ನು 
ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಪ ಶ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು, ಆತನದು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಚುಟುಕು ಉತ್ತರ: “ಎಲ್ಲವೂ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿದೆ', ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಆತ ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚು ಚ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ... ಯಾರೊ 
ಒಬ್ಬರು ತಾವು ಬೇರೆಲ್ಲೊ ನೋಡಿದ “ಅಂಕಲ್‌ ವಾನ್ಯಾ' ಪ್ರಯೋಗದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ, 
ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದ ನಟ ಬಡ ಷರ್ಟ್‌ ಮತ್ತು ಕೊಳೆಮೆತ್ತಿದ ಷೂಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಪಾತ್ರ 
ವನ್ನು ಪತನಗ್ರಸ್ತ ಭೂಮಾಲೀಕನ ರೀತಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದ್ದನಂತೆ. ರಷಿಯನ್‌ ಜಮಿಸಾನುದಾರರನ್ನು ರಂಗದ 
ಮೇಲೆ ಆಗ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೆ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. ಚೆಕಾವ್‌ ಅದನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿದ: ರ ತಪ್ಪು 
ಅದು. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಆ ಪಾತ್ರ ಸುಂದರ ಟೈಗಳನ್ನು ತೊಡುತ್ತಾನೆ! ಭೂಮಾಲೀಕರು 
ನಮಗಿಂತ ಚೆಂದ ಬಟ್ಟೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಹಾಗೆ 'ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಬಾರದು'. ಇಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ್ಯ 

ವಿಷಯ ಟೈಯಲ್ಲ, ಬಟ್ಟ ಬರೆಯಲ್ಲ; ಬದಲಾಗಿ. ಇಡೀ ನಾಟಕದ ಕೇಂದ್ರವಸ್ತ್ತು. ಅಂಕಲ್‌ ವಾನ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ತುಂಬು ಪ ಪ್ರ4ವಂತ ಆಸೊ ಶ್ರೀವ್‌ನಂಥವರು ಯಾವುದೊ ಕಾ ಡೂರಿನಲ್ಲಿ ಗಿ ವ್ಕ ರ್ಗಜುರುತ್ತ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ವೇಳೆ ಮೂರ್ಯ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕನೊಬ್ಬ ಸೇಂಟ್‌ ಪೀಟಸ ೯ಬರ್ಗ್‌ನಲ್ಲಿ ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ಓಲಾಡುತ್ತಿ ದಾನೆ, ಶನ್ನಂಥವರ ಜೊತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ರಷಿಯಾವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. ಚೆಕಾವ್‌ ಒಂದು 
ಟೈ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಂದ ಮಾತಿನ ಅಂತರಾರ್ಥ ಇದಾಗಿತ್ತು. 


3೫ ೆ ೫ ೫ 


"ಸೀಗಲ್‌'ನ ಆಶುವಿಸ್ನ _ರಣೆಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಚೆಕಾವ್‌ ನಮ್ಮ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಗವನು 
ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ, ನಮಗಾಗಿಯೆ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಮುನ್ನ ನಮ್ಮ ಪ ಟಯೋಗಗಳನ್ನು 
ನೋಡುವ ತನ್ನ ಇರಾದೆಯನ್ನು ಆತ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ವ. ಆದರೆ ವೈದ್ಯರ 
ಅಣತಿಯಂತೆ ಆತ ಮಾಸ್ಕೊ ೇೀಗೆ ಬರುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ ವಾದ್ದರಿಂದ ಜೂ ಆತನಿದ್ರ ಯಾಲ್ಬಾ ಗೆ ಜೋೀಸಿದಿ 
ದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆವು. ವಿಶ್ರಿಲ್‌ 1900 ರಲ್ಲಿ ನಟರು, ಅವರ ಕುಟುಂಬದವರು, ರಂಗಪರಿಕರಗಳು... 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ನಮ್ಮ ತಂಡ ಮಾಸ್ಕೊ ೀದಿಂದ ಸೆವಾಸೊ ಓಪೊಲ್‌ಗೆ ಹೊರಟಿತು. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ 
ಹಾಗೂ ಚಿಣಾವ್‌ನ ಕಟ್ಟಾ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಬಗ್ಗೆ' ದೀರ್ಫ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 


ಬರೆಯುವ ಉದ್ರೇಶ ಹೊಂದಿದ್ದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿಮರ್ಶಕ ಸರ್ಗೆಯಿ ವಾಸಿ ಲಿಯೆವ್‌ ಸಹ ನಮ್ಮ ಜೊತೆ 
ಗೂಡಿದರು. 


ನಮ್ಮ ತಂಡದ ವಯ ಯಸ್ಸಾದ ನಟ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ ಆರ್ಟೆಮ್‌ ವಿವಾಹ ಜೀವನದಲಿ ಮೊದಲ 

ಬಾರಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಧ. ಹೋಗುತ್ತಿದ ದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ರೀತಿಯ ಅನುಕೂಲತೆಗಳನ್ನು ಮೊದಲೆ ಕಲಿ ಸಿಕೊಂಡು- -ಕುದುರೆ ಗಾಡಿಗಳಿಲ್ಲ, “ರೆ ವಾಹನಗಳಿಲ್ಲ, 
ಬೆಟ್ಟ ಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಲ್ನ ಡಿಯಲ್ಲೆ ಹೋಗಬೇಕು ಇತಾ ಬದಿಯಾಗಿ-ಆರ್ಟೆಮ್‌ ಖನ [ನಾಗಿ ಕೂತುಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದ. 
ರೆ ಲಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೋಣೆಯ ಸಂಗಾತಿಯಾಗಿ ಆತ ವಿಷ್‌ನೆವ್‌ಸಿ ಹ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ. ವಿಷ್‌ ನೆರ 

ಸ 


ಇಡ ಆತನನ್ನು ಬಹಳ ಕಾಳಜಿಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತಿ 
ತ್ರಿ ದಾರಿಯುದ್ದಕೂ ಸವ ದ್ಧ ಆರ್ಟೆಮ 


೧೪ 


ಮಾತನಾಡಿದ್ದು ವಿಷಣ್ಣವಾಗಿ, ಸಾವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ. ಸೆವಾಸ್ಟೋಪೋಲ"್‌ಗಿಂತ ಕೊಂಚ ಮೊದಲು 
ಸುರಂಗ, ಕಣಿವೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸುಂದರ ಪ್ರದೇಶ ಬಂದಾಕ್ಷಣ ೈಲಿನಲಿದ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಡಬ್ಬಿ 
ಗಳಿಂದ ಹೊರಬಂದರು.  ಆರ್ಟೆಮ ಕೂಡ, ವಿಷ್‌ನೆವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಮೊದಲ ಸ ಕೋಣೆ 
ಬಿಟ್ಟುಬಂದ. ವಿಷ್‌ನೆವ*ಸ್ಕಿ ತನ್ನದೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಲಿ ಖಿನ್ನ ಆರ್ಟೆಮ್‌ಗೆ ಧೈರ್ಯ ತುಂಬಲು 
ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದು: “ಇಲ್ಲ ಸಾಷಾ (ಆರ್ಟೆಮ್‌ನ ಆಪ್ತ ಸಂಬೋಧನೆ) ನೀನು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. - ಆ ಹಕ್ಕಿ 
ನೋಡು, ಈ ಸಮುದ್ರ ನೋಡು, ಅಲ್ಲಿನ ಬೆಟ್ಟ ನೋಡು... ಚಿಂತಿಸಬೇಡ ಸಾಷಾ, ನೀನು ಸಾಯುವು 
ದಿಲ್ಲ... ಸುಂದರ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಕಾರಣ ಆರ್ಟೆರ್ಮನ ಒಳಗೆ ಹುದುಗಿದ್ದ ಕಲಾವಿದ ಜಾಗೃತನಾದನೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಆತ ಹೊಳೆಯುವ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಆಚೀಚೆ ತಿರುಗಿಸಿದ. ತಲೆ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದ, ಥಟ್ಟನೆ 
ವಿಷ್‌ನೆವ್‌ಸ್ಕಿಯತ್ತ ಹೊರಳಿ ಸಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ. ಹೇಳಿದಃ "ನಾನು--ಸಾಯುವುದೆ ? ಹಾಗಾಗಲೆಂದು ನಿನ್ನ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯೊ ?' ಮತ್ತೆ ಮುಖ ಈಚೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಸಿಡಿಮಿಡಿಯ ದನಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೇಳಿದ: “ಇನ್ನೇನು 
ಯೋಚನೆ ಹೊಳೆಯುವುದಿದೆಯೊ ಇವನ ತಲೆಗೆ !' 

ಚೆಕಾವನನ ಆರೋಗ್ಯ ಮತ್ತೆ ಕ್ಷೀಣಿಸಿ ಆತ ಯಾಲ್ಬಾದಿಂದ ಸೆವಾಸ್ಟೊಪೋಲ್‌ಗೆ ಬರುವುದೂ 
ಅನುಮಾನವಾಯಿತು. ಆತ ಕೊನೆಗೂ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿಳಿದಾಗ ನಮಗೆ ಆತನನ್ನು ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಕಮ್ಮಿ ನ ಅವ್ಯಾ ಹತ ದಾಳಿಯಿಂದ ಆತ ಬಡಕಲಾಗಿಹೋಗಿದ್ದ. ಬಣ್ಣ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ. ನೋವು ತುಂಬಿದ, 
ಕೆ ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ಆತ ಸ್ನೇಹದ ನಗೆಯನ್ನು ಮಿಂಚಿಸಲು ಯತ್ನಿ ಸಿದ, ನನಗಂತೂ ಅಳುವೆ ಬರುವಂತಾ 
ಯಿತು. ಆತ ಮಾತ್ರ ಆರೋಗ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಏನೂ ತೊಂದರೆಯಲ್ಲವೆಂದೆ 
ಉತ್ತರಿಸಿದ. ತನ್ನ ದೇಹಸ್ಮಿ ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅನ್ಕರಿರಲಿ, ಆಪ್ತರು ಚಿಂತಿಸುವುದೂ ಆತನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಳಗೆ ಎಷ್ಟೇ ನರಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆತನಂತೂ ಎಂದೂ ತಾನಾಗಿಯೆ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ... 

..ಮಾರನೆಯ ಸಂಜೆ ನಮ್ಮ "ಅಂಕಲ್‌ ವಾನ್ಶಾ'ದ ಮೊದಲ ಪ್ರದರ್ಶನ. ಚೆಕಾವ* ನಿರ್ದೇಶಕ 
ರಿಗೆ ಮೀಸಲಾದ ಬಾಕ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ನೆಮಿರೋವಿಚ್‌-ಡಾನ್‌ಷೆಂಕೊ ಮತ್ತು ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹಿಂದೆ ಹುದುಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ: ಮೊದಲ ಅಂಕಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಸಿಗಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ನಾಟಕ ಮುಗಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಭರ್ಜರಿ 
ಕರತಾಡನವಾಯಿತು. ಪ್ಪೆ ಕೇಕ್ಷಕರು "ನಾಟಕದ ಕರ್ತೃ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾ ಯಿಸಿದಾಗ 
ಚಿಕಾವ್‌ ಒದ್ದಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಮುಖ ತೊಟ. ಮರುದಿನ ಆರ್ಟೆಮಃನ ರಕ್ತದೊತ್ತಡ ಜಾಸ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಆತ "ರಿಹಸ ೯೮೯ಗೆ ಬರಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಾರೋಗ್ಯವನ್ನು ಆರೈಕೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಚೆಕಾವ*ಗೆ ಮೊದಲೆ 
ಖುಷಿ. ಇನ್ನು ಆರ್ಟೆಮ್‌ ಆತನಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಆವನಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ನೀಡುವುದು 
ಇನ್ನೂ ಸಂತಸದ ಸಂಗತಿಯಾಯಿತು. ಚೆಕಾವ್‌ ಸೈತೊಸ್ಕೋಪನ್ನು, ಸಣ್ಣ ಸುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಹೊರಟರೆ ನಾವೆಲ್ಲ ಆತ ಎಂಥ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಸ ಚ] ನೊ ಕುತೂಹಲಿತರಾಗಿದ್ದೆವು. ಚೆಕಾವ* ಎದೆಬಡಿತ 
ಆಲಿಸುತ್ತ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕುಟ್ಟುತ್ತ ಸುಮಾರು ಕಾಲ ಕಳೆದು ಕೊನೆಗೆ ಯಾವುದೇ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಅವಶ್ಶಕತೆಯಿಲ್ಲೆಂದು 
ಘೋಷಿಸಿದ. . ರೋಗಿಯ ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೆಪ್ಟರ್‌ಮಿಂಟ್‌ ಕ್ಕಾ ೦ಡಿ ಇರಿಸಿ ಅದನ್ನು ತಿನ್ನ ಲು ಹೇಳಿದ. 
ಬೆಳಗಿನ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆರ್ಟೆಮ* ಅರಾಮಾದುದರಿಂದ ಚೆಕಾವ್‌ನ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿತ್ತು ಎನು ಸವುದನ್ನು 


ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು.. 
ಅ ದಿನ ನಾವು "ಹೆಡ್ಮಾ ಗೇಬ್ಲರ್‌' ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಎರಡನೆಯ 


ಅಂಕದ ಮುಂಚೆ ಚೆಕಾವ್‌ ಡ್ರೆಸಿಂಗ್‌ ರೂಮಿಗೆ ಬಂದವನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಗವೆ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿಲ್ಲವೇನೊ ಎಂದುಕೊಂಡು ನಾವೆಲ್ಲ ತಲೆಬಿಸಿ ಜಾತ ಆದರೆ ಅವನನ್ನೆ ಕಾರಣ 
ಕೇಳಿದಾಗ ಬಂದ ಉತ್ತರ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ; "ನೋಡು, ಆ ಇಬ್ಬೆನ್‌ ನಾಟಕಕಾರನೆ ಅಲ್ಲ [3 


ವಾ 


೧೫ 


ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾವು ಚೆಕಾವ್‌ನ ವಾಸಸ್ಥಳ ಯಾಲ; ಕ್ಕೆ ಬಂದೆವು. ಆತನ ಮನೆಯ ಕಟ್ಟಡ ಇನ್ನೂ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸುತ್ತಲೂ ಚೆಕಾವ್‌ನೆ ಬೆಳೆಸಿದ ಹೂತೋಟ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳ ದಂಡುದಂಡು. 
ಮ್ಯಾಕ್ಸಿಂ ಗಾರ್ಕಿ, ಬುನಿನ್‌, ಮಿರೊಲುಬೊವ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ. ಉಪಾಹಾರ ಮುಗಿಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ಊಟ, ಊಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಚಹಾ, ಚೆಕುವ್‌ನ ಸಹೋದರಿ ಮತ್ತು ಓಲ್ಗು ನಿಪ್ಪರ್‌-ಆಪ್ನ ಸ್ನೇಹಿತೆ 


ಯಾಗಿ ಯಾ ಮನೆಯ ಭಾವಿಒಡತಿಯಾಗಿ-- ಚುರುಕಾಗಿ ಎಳ್ಳೆಡೆ ಓಡಾಡುತ್ತ ಎಲ್ಲರ ಉಪಚಾರ ಡಂ 


ತ್ರಿದರು... 
ಲ ನಮ್ಮ ಯಾಲ್ಬಾ ವಾಸ್ಟ _ವ್ಯದ ಒಂದು ಘಟನೆ ನನಗಿನ್ನೂ ನೆನಪಿದೆ. . ಒಂದು ದಿನ ಮಧ್ಯಾ 


“ ನಾನು ಚಾ ಮನೆಗೆ ಹೋ ಜೆ ಆತ ತೀರಾ ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ. ಆತನಿಗೆ ತ ಶ 


ಬಂದದ್ದನ್ನು ನಾನು ಆ ಮೊದಲು ಎಲ್ಲೂ ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತ ಕೊಂಚ ತಣ್ಣಗಾದ ಮೇಲೆ ನನಗೆ 
ಎಷಯ ತಿಳಿದುಬಂತು. ಚೆಕಾವ್‌ನ ತಾಯಿ --ಆತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಆತನಿಗೆ ಅತೀವ ಪ್ರೀತಿಮಮತೆ--ಅಂದು 
“ಅಂಕಲ್‌ ವಾನ್ಶಾ' ಪ್ರದರ್ಶನ ನೋಡಿ ಹೊರಟಿದ್ದಳು. ತನ್ನ ಪುಟ್ಟ ಆಂಟನ್‌ನ ನಾಟಕ ನೋಡುವುದು 
ವಯೋವೃದ್ಧ ತಾಯಿಗೆ ಅದ್ಭುತ ವಿಷಯವೆ ಆಗಿತ್ತು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯಿಂದ ಸಂಭ್ರಮ ಪಡುತ್ತ ತನ್ನ ಹಳೆಯ 
ಟ್ರಂಕುಗಳನ್ನೆ. ಲ್ಲ ಜಾಲಾಡಿ "ತೆ ಕೊನೆಗೂ ಅಂದಿನ ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ ತನ್ನ ಹಳೆಯ 
ರೇಷ್ಮೆವಸ್ಥ ಕ್ರವೊಂದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದಳು. ಇದು ಮಾತ್ರ ಚೆಕಾವ್‌ನಿಗೆ ತಾಳಿಕೊಳ್ಳು ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮಗ 
ಸಕ ಬರೆದ, ತಾಯಿ ರೇಷ್ಮೆ ಬಟ್ಟೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಥಿಯೇಟರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೂತಳು. ಇಂಥ. ಭಾವಾತಿ 
ರೇಕದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೆ ಚೆ.ಇವ್‌ಗೆ ತಲೆಬಿಸಿಯಾಗಿ ಅಂಥ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾಜರಿರುವು 
ದನ್ನು ತಪ್ಪ ಸಕೊಳ್ಳ, ಲು ತಾನು ಮಾಸ್ಕೋಗಾದರೂ ಓಡಿಹೋಗಲು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ವೇನೆಂದು ಆತ ನನಗೆ 
ಹೇಳಿದ. 

.-ಮುಂದೆ, "ದ ಥ್ರೀ ಸಿಸ್ಟರ್ಸ್‌'ನ ತಾಲೀಮನ್ನು ನೋಡಲು ಆತ ಮಾಸ್ಕೋಗೆ ಬಂದರೂ 
ಅನಾರೋಗ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತ ಆ ನಾಟಕದ ಡ್ರೆಸ್‌ ರಿಹರ್ಸಲ್‌ಗೆ ಮೊದಲೆ ಆತ ಮಾಸ್ಕೊ ಬಿಡಬೇಕಾಯಿತು. 
ದೂರದಿಂದಲೆ ಆತ ಪ್ರಯೋಗದ ಬಗ್ಗೆ, ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಟಿಪ್ಪ ಣಿಗಳನ್ನು, ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನು ಸ ಬರೆದು 
ಕಳಿಸುತ್ತಿ ದ್ವ. ಇಂಥ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ, ಇಂಥ ಮಾತನ್ನು ಸ್‌ು ಇಂಥ ಮಾತನ್ನು ಸೇರಿಸಿ- -ಹೀಗೆ. 
ನನಗೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನಪಿದೆ... ನಾಟಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಆಡ್ರೆ ಫೆರಾಪಾಂಟ್‌ 
ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ, ಫೆರಾಪಾಂಟ್‌ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಆತನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 


_ ಶೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ, ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಳೆತು ಕ್ಷುದ್ರವಾಗಿಹೋದ ಆಡೆ ) ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿ 
ಎಂದರೆ ಏನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾಟಕದ ಮೊದಲ ಕರಡಿನಲ್ಲಿ ಆ ವರ್ಣನೆ ಪೂರಾ ಎರಡು ಪ 


ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತ್ತು. -ತಾಲೀಮು ನಡೆಸುತ್ತಿ ದ್ದ ವೇಳೆ ಚೆಕಾವ್‌ನಿಂದ ಅನಿರೀ ಕ್ಷಿತ ಸೂಚನೆಯೊಂದು ಸ 
“ಆ ಇಡೀ ತಸಸಣವನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಚದರ ಜಾಗದಲ್ಲಿ "ಹೆಂಡತಿಯೆಂದರೆ ಹೆಂಡತಿಯ ಹಾಗಿರಬೇಕು' 
ಎಂದಷ್ಟೆ ಬಳಸಿ,'. ಯೋಚಿಸಿದರೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಡೀ ಎರಡು ಪುಟಗಳ ಭಾಷಣದ ಭಾವ ಈ ಪುಟ್ಟ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ...ನಾಟಕದ ಮೊದಲ ಪ್ರದರ್ಶನ ಅಷೆ ಬೀನೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. “ದಥ್ರ್ರೀ ಸಿಸ್ಟರ್ಸ್‌' 
ಜನರಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮುಗಲು, ಪಿ ಶ)ಯವಾಗಲು ಸುಮಾರು ಮೂರ! ವರ್ಷಗಳೆ ಬೇಕಾಯಿತು. 
ನಾವು ಬರುವ ವರ್ಷದ ನಾಟಕಗಳ ತಯಾರಿ ನಡೆಸಲೆಂದು ಮಾಸ್ಕೋಗೆ ಮರಳಿದೆವು. ಚಿಕಾವ್‌ 


ಕ ಕೂಡಾ ಬಂದವ. ಚೆಕಪ್‌ ಮತ್ತು ಓಲ್ಲಾ ನಿಪ್ಪರ್‌ ಮದುವೆಯಾಗಲಿದ್ದಾ ಜು ನಮ್ಮ ತಂಡದಲ್ಲಿ ಸುದ್ದಿ 


ಹರಡಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಒಂದುದಿನ ಸ ಟಕೆ ಗೆ ಒಂದು ಭೋಜನಕೂಟ ಏರ್ಪಡಿಸಲು, ಕೂಟಕ್ಕೆ ತನ್ನ 


ಹಾಗೂ ಓಲ್ಲಾಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾ ಸಚ ಹೆಳಿದ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವೇಳೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿದರು. ಆದರೆ 


೧೬ 


ಚೆಕಾವ್‌ ಮತ್ತು ಒಲ್ಲಾರ ಸುಳಿವೆ ಇರಲಿಲ್ಲ, ನಾವೆಲ್ಲ ಕಾದೆವು, ಆತಂಕಗೊಂಡೆವು, ಚಿಂತಿತರಾದೆವು. 
ಕೊನೆಗೆ ಸುಧಿ ಬಂದಿತು: ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದು ಚರ್ಚ್‌ಗೆ ಹೋಗಿ ಮದುವೆಯಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ನೇರ ರೈಲು: 
ಹಿಡಿದು ಸಮಾರಾಗೆ ಹೊರಟಿದ್ವರಂತೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಮದುವೆಸಮಾರಂಭಗಳ ಆಡಂಬರ, ಸಿಟಿ 
ಚೆಕಾವ್‌ನ ಅಭಿರುಚಿಗೆ ತೀರ ದೂರ, ವಿವುಹದ ವೈ ಯಕ್ತಿಕ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಅಡ್ಮಬರಬಹುದಾಗಿದ್ದಂತಹ 
ನೆಂಟರಿಷ್ಟರನ್ನೆಲ್ಲ ಚೆಕಾವ್‌ ಬೇಕೆಂದೆ ಭೋಜನಕೂಟದ ನೆಪದಿಂಡ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟು "ತಾನು 
ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ವಧುವಿನೊಂದಿಗೆ ಬೇರೆಡೆ ನಡೆದಿದ್ದ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರೈಲು ಹತ್ತಿದ ನಂತರವೆ ಆತ 
ಎಷ್‌ನೆವ್‌ಸ್ಕಿಗೆ ಟೆಲಿಗ್ರಾವ* ಮೂಲಕ ಸುದ್ದಿ ಕಳಿಸಿದ್ದು. 
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ಅದೇ ವರ್ಷ ಚೆಕಾವ್‌ ನಮ್ಮ 'ದ ಥ್ರೀ ಸಿಸ್ಟರ್ಸ್‌' ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮೊದಲಬಾರಿ ನೋಡಿದ, 
ತುಂಬು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಆದಾಗ್ಕೂ ಮೂರನೆಯ ಆಂದಲ್ಲಿನ ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದ 
ಆತನಿಗೆ ಸರಿಕಂಡುಬರಲಲ್ಲ. ಆತ ಸ್ವಂತ ನೇಪಥ್ಯ ದ ಸಹಾಯಃರೊಟ್ಟಿಗೆ ಕೂತು, ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಲಭ್ಯ 
ಎದ್ದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹಿತದ ತಕ್ಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊರಡಿಸುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ. 
ಅವರನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ತಿದ್ದುತ್ತ, ರಂಗದಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಾಂಗಣಕ್ಕೆ » ಅಲ್ಲಿಂದ ಮತ್ತೆ ರಂಗಕ್ಕೆ ಓಡಾಡುತ್ತ ಆತ 
ಚಡಪಡಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದ...ನಾಟಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು, ಚಿಕಾವ್‌ ಉಸಿರು ಬಿಗಿಹಿಡಿದು ಆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿ ದ್ವ, ಕೊನೆಗೂ ಆ ೧ಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಹೊಮ್ಮಿದ ಶಬ್ದ 
ಕೆಟ್ಟದಾಗಿ ಮೊಳಗಿ (ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಪಾತ್ರೆ ಪಡಗ ಡಬ್ಬ ಹ«ಗೆಗಳ ಶಬ್ಧ) ರಂಗಮಂದಿರದ ಸೂರು ಹಾರಿ 
ಸಂತೆ ಎಲ್ಲರ ಕಿವಿ ಗಡಚಿಕ್ಕುವಂತಾಯಿತು. ತೆ ಚೆಕಾವ್‌ ನಿರ್ದೇಶನ ಬಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ, 
ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಇದ್ದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಜಗ ಟೀಕಿಸತೊಡಗಿದರು.. ಮೊದಲು ಆ ಸದ್ದನ್ನು, ನಂತರ ನಾಟಕ 
ವನ್ನು, ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಗಿ ನಾಟಕಕಾರನನ್ನು. ಚೆಕಾವ್‌ ಮೆಲ್ಲನೆ ಎದ್ದು, ನಾನು ಒಂಿತಿದ್ದ ಪ ನ ಕೋಣೆಗೆ 
ಬಂದು ತಣ್ಣಗೆ ಕೂತ. "ಏನು, ನಾಟಕ ಸಮ ತಚ್ಟ ?` ನಾನು ಕೇಳಿದೆ. "ಅಲ್ಲಿ ಜನ ನನ್ನನ್ನು 
ಕೆಟ್ಟದಾಗಿ ಬೈಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ಕೇಳಲಿಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ', ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದ ಆತ.ನಾಟಕ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ 
ಹೊರಗೆ ಕಾಲಿಡಲಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಕಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಚೆಕಾವ*್‌ ಅತ್ಯಂತ ಆಶಾವಾದಿಯಾದವನು. ರಷಿಯಾದ ಸುಂದರ 
ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಆತ ಹುಮ್ಮ ಸ್ಲಿ ನಿಂದ, ಸಾ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ; ಸುಳ್ಳಿ ಗೆ ಮಣಿಯದೆ, ಸತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬೆದರದೆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು, ಅದರ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಸ ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಯಾವ ಜನ 
ಚೆಕಾವ್‌ನನ್ನು ನಿರಾಶಾವಾದಿ ಎಂದು ಟೀಕಿಸಿದರರೊ ಅವರೆ ಹೋರ:ಟದಿಂದ ಮ್ಮೆಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ. 
ವರ್ಶಮಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಬೇಜವಾಬು ದಾರರಾಗುವಲ್ಲಿ, ಮೊದಲಿಗರಾದರು . ಆತನಿಗೆ ಆಪ್ಟೆಲ್ಲ ಒಂಟಿತನವನ್ನು » 
ನೋವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ತೀವ್ರ ಅನಾರೋಗ್ಯದ ನಡುವೆಯೂ ಆತ ಯಾವತ್ತೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ತುಂಬಿರುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೂ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲ ಪ್ತ 1 ಸ್ರ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅಸೀಮ ಆಸಕ್ತಿ- 
ಪ್ರೀತಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಆತನನ್ನು ನಿರಾಶಾವಾ ದಿಯೆಂದು ಕಿರೆಯಲು 


ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಮನಸ್ಸು ಬರಲಾರದು... (1906) 


(ಸಂಗ್ರಹಾನುವಾದ : ಜೆ. ಜೆ.) 


'ಸೀನಾಸಮ್‌--ವಿವಿಧ ಚಟುವಟಕಗಳು 

ಂಗಶಿಕ್ಷಣ *ೇೀಂದ ಚೆ ಕೇಂದ್ರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಫೆಬ್ರವರಿ 25. 26, 21 ಹಾಗೂ ನ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಶಿಕ್ಷಣಾವಧಿಯ ಎರಡನೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಗವಾದ ಚೆಕಾವ್‌ನ “ಚೆದ್ರಿ ಹಣ್ಣಿನ ಸ ದ 
ಪ್ರದರ್ಶನ ನೀಡಿದರು. . ಇದೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಡಾ|| ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಇಲಾಖೆ: ಸಚಿವ ಶ್ರೀ ವಿಶ್ವನಾಥರವರು ಸಂಸ್ಕೆಗೆ ಭೇಟಿಯಿತ್ತರು. ಮಾರ್ಚ್‌ 3 ರಂದು ಸ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ಭೇಟಿ ನೀಡಿದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅದೇ ಸಂಜೆ ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ಮಣಿಪುರದ ಕೋರಸ 

ರೆೈಪರ್ಟರಿಯ ರತನ್‌ ಥಿಯಾಮ್‌ ನಿರ್ದೇಶನದ "ಚಕ ಸವ್ಯೂಹ' ನಾಟಕವನ್ನು ವೀ ಕ್ಷಿಸಿದರು. ನಂತರದ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರುಸ್ತುಂ ಭರೂಚ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಅಕ್ಷರ ವಿಶೇಷ ತರಗತಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಭಾರತೀಪುರ 
₹॥ಾದಂಬರಿಯ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮ ಪ್ರಸಂಗದ ಹಾಗೂ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ವಿರಾಟಪರ್ವದ ಉತ್ತರ 
ಪೌರುಷ ಭಾಗದ ಕಿರುನಾಟಕರೂಪಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಕಥಾಭಿನಯ ಮತ್ತು ಕವಿತಾಭಿನಯದ 
ಈ ಎರಡು ರಂಗರೂಪಗಳು ವಾಚಿಕವಿನ್ಕಾಸದ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ವಿಭಿನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನು 
ನೀಡಿದವು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಸದ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾರ್ಷಿಕ ಪರೀ ಕ್ಷಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿರುಗಾಟಿ 8 





ಜಲವು ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳು. 


1993 ಏಪ್ರಿಲ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಪ್ರರ್ದನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮುಗಿದ ತಿರುಗಾಟ 92 
ರಾಜ್ಯಾದ್ಯಂತ ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ವರ್ಷದ ನಡುವೆ ನಡೆದ ಕೋಮು ಗಲಭೆಗಳಿಂದಾಗಿ 
ತಿರುಗಾಟ ಸುಮಾರು 20 ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಅಂತಿಮವಾಗಿ 129 ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಎರಡು ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಾರಿ ತಿರುಗಾಟ ಪ್ರದರ್ಶನ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ” 
ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಕೂಡಾ ಈ 20 ಪ್ರದರ್ಶನಗಳ ನಷ್ಟ ತಿರುಗಾಟಕ್ಕೆ ವರ್ಷವಿಡೀ ಒಂದು ಚಿಂತೆಯಾಗಿ 
. ಕಾಡಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅಂತಿಮವಾಗಿ, ಹಲವು ಸಂಘಟನಾತ್ಮಕ ಕಸರತ್ತುಗಳಿಂದಾಗಿ ಈ ವರ್ಷದ ತಿರುಗಾಟವೂ 
ಳೆದ ವರ್ಷಗಳಂತೆ ಲಾಭ-ನಷ್ಟಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ವರ್ಷದ ತಿರುಗಾಟ ಹೋದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಸ್ಪಂದನ 
ನನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಬಹುತೇಕ ಪತ್ರಿಕಾವರದಿ-ವಿಮರ್ಶೆಗಳೂ ತಿರುಗಾಟದ ಈ 
ವರ್ಷದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿವೆ. ಪುಣೆ ಮತ್ತು ಮುಂಬಯಿಯ ನಾಟಕಾಸಕ್ತ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಂದಲೂ 
ಉತ್ತೇಜಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಪಡೆದಿದ್ದು ಈ ವರ್ಷದ ತಿರುಗಾಟದಿಂದಾದ ವಿಶೇಷ ಲಾಭ. 

ಈ ವರ್ಷದ ತಿರುಗಾಟದ ಸ್ಥೂಲ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳು ಹೀಗಿವೆ : 


ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ... ' ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಹೂ ಹುಡುಗಿ 47 29.300 
ತಲೆದಂಡ 41 29.850 
ಸಂಗ್ಯಾ ಬಾಳ್ಯಾ 41 30.350 


ಕಕತ ಬನಾನ. 2288 ರಸಾ ಹಂಡು ಮಾ .ಸರಾಘಹಾ ಮಾಷ, ಹಾ- ಜಡ ಾ2ತ2-ಕಾ್ಗಹಾಹಾಖುಸಾಚಾಾಯಾ ಹಾರ್‌: 7-2: .9ಘಸಹಹಾಾರಾರಿರ್ಹಾಳಾಾಾ ರುತಾ». ಇ. ೯. ಸವ--,ಹರಾಕಸಾರಾ ತನು: 7ಗಂಹಾಣಾಹಾವಾರ್‌ಚಾವಾ`ಗಹಾನಾಹ್‌7-7ಆಳಘಹಾಸರಾಡು-7೫್ಜ-. -.ಸುಾಾ--.ಮ-..೨-ಯುಪಸಾಣಾರಾಗಹಾಸ ಹಾ ಕಾಜ 


ಓಟನ್ನು 129 89.500 


2022 ಈಈಫೂಪೂಪಫಘೂಘಪಘಪಪ್ತಮಘ-;್ಷ);7;ಘ್ಣ್ಷ”:್ಷ 7]: [,್ಷೌೊಾಖಖಖಖಖಘಘಖಸಪಘಾಖಸಖಖಖಖಖಖಸಪಾಪಾಸಾಸ ಪಾತ ತಾಸ ತಾವ ವ ರ ರ ಅ 


೧೪ 


ಈ ವರ್ಷ ಬಹುತೇಕ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಟವು ಮೂರೂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ/ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿಲ್ಲ. 
| ಆದರೆ, ತಿರುಗಾಟ ಭೇಟಿ ನೀಡಿದ ಊರುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ... ಈ ವರ್ಷ ತಿರುಗಾಟ 
ಹೋದ ಊರುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-46. ಪ್ರಯಾಣದ ಅವಧಿ 165 ದಿನಗಳು. ಪ್ರಯಾಣದ ದೂರ ಅಂದಾಜು 
8,500 ಕಿ. ಮಾ. ಗಳು. ನ 


ನೀನಾಸವಮ$* ಶಾಲಾರಂಗ 


ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಮಕ್ಕಳ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ : ಹಲವಾರು ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ನೀನಾಸಮ್‌ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ 'ನೀನಾಸಮ್‌ ಶಾಲಾರಂಗ' ಎಂಬ 
ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿತ್ತು. ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರದ ಶಿಕ್ಷಣ ಇಲಾಖೆ ಜಾರಿಗೆ ತಂದ "ಶಿಕ್ಷಣದ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಬಳಕೆ' ಎಂಬ ಯೋಜನೆಯಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ಧನಸಹಾಯ ದೊರಕಿತ್ತು. ಈ ವರ್ಷ 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಶಾಲಾರಂಗ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಸಿದ್ಧತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ನೀನಾಸಮ್‌ ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರದ 
ಹಳೆಯ ವಿದ್ಯಾಥಿನಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ನಿರ್ದೇಶಕರ, ತಂತ ಫ್ರಷ್ಣ್ಣರ ತಂಡವೊಂದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳ 
ರಂಗಶಿಬಿರ-_-ನಾಟಕ ತಯಾರಿಯ ವಿಶೇಷ ತರಬೇತಿಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ... ಆಮೇಲೆ ತಂಡದ 
ಸದಸ್ಮರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ರಂಗಶಿಬಿರ ನಡೆಸಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಿದ್ದಾರೆ. ಯೋಜನೆಗೆ 
ಕೇಂದ್ರ ಮಾನವ ಸಂಪನ್ಮೂಲ ಅಭಿವ ದ್ಧಿ ಇಲಾಖೆ ನೆರವು ನೀಡುತ್ತದೆ. 





ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿ ಮಕ್ಕಳ ಕಾರ್ಯಾಗಾರ 


ಈ ಹಿಂದೆಯೆ ನೀನಾಸಮ್‌ ಮೂರು ಬಾರಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಮಕ್ಕಳ ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಿದೆ. ಎರಡು ಬಾರಿ ಮರಾಠಿ ಮಕ್ಕಳು ಹೆಗ್ಗೋಡಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಒಮ್ಮೆ ಕನ್ನಡದ ಮಕ್ಕಳು ಪುಣೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಪ್ರತಿ ಬಾರಿಯೂ 10-15 ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದು, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದಾರೆ. : ಈ ವರ್ಷದ ಕಾರ್ಯಾಗಾರ ಮೇ 20 ರಿಂದ 30 ರ ವರೆಗೆ ನಡೆಯಲಿದ್ದು ಪುಣೆಯ 
ಅಭಿಜಾತ ಕಲಾಬಳಗದ ಸುಮಾರು 20 ಮಕ್ಕಳು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದ 20 ಮಕ್ಕಳು ಕಾರ್ಯಾಗಾರದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸಲಿದ್ರಾರೆ. 

ರಂಗಾಯಣ, ಮೈಸೂರು ಹೊರತರುತ್ತಿರುವ ಹೊಸ ರಂಗಪತ್ರಿಕೆ 
ಪರಿಕರಕ್ಕಿ 
ನಮ್ಮ ಶುಭಾಶಯಗಳು 


ಹುತವ ಸಾಗಾತಾಾಾಾರಾಕಾಜಾಕಾರಾಕಾಣ್ಣಾಣಾಾಷಾಗಾಕಾಘರಾಕಾ ಕಾಕಾರ್ಸಾೂ 
ಈ ವರ್ಷದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರೆ (ಪ್ರತಿವರ್ಷದಂತೆ) _1993 ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 16 ರಿಂದ 25 
ಸ್‌ ಯಸ ರಕ ಸಂ?” 


ಕಂಬರಿ 
ಈ ಸಲದ ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷ ಸಿಂಪಿ ಲಿಂಗಣ್ಣನವರ ನಿಧನಕ್ಕೆ 


ಬೆಲೆ ರೂ. 27/- 


ಡಾ. ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಲೇಖನ ಸಂಗ್ರಹಗಳ ಮರುಮುದ್ರಣಗಳು : 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಪರಿಸರ (ರೂ. 70) * ಸನ್ನಿವೇಶ (40/-) * ಸಮಕ್ಷಮ (65/-) 


ಶಿ 
ಪುಷ್ಪ ಸ್‌ (ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕ : ಡಾ. ಕಂಬಾರ) ಬೆಲೆ ರೂ. 18/-- 
ಜೀಕೆ ಮಾಸ್ತರರ ಪ ಗ್ರಜಯ ಪ್ರಸಂಗ (ಕಂಬಾರರ ಕಾದಂಬರಿ) ಬೆಲೆ ರೂ. 20/- 
ಅಂಜೇಡ್ಕ ರ್‌ ಮತ್ತು ಗಾಂಧಿ (ಡಾ. ಎಸ್‌. ಚಂದ್ರಶೇಖರರ ಲೇಖನಗಳು) ಬೆಲೆ ರೂ. 20/- 
ವೊಯಃ ಜೆಕ್‌ (ಬುಶ್ನರ್‌ ಅನುವಾದ---ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ) ಬೆಲೆ ರೂ. 20/-- 
ಮಕ್ಕಳ ಐದು ನಾಟಿಕಗಳು (ವೈದೇಹಿ) ಬೆಲೆ ರೂ. 80/- 
ಶಕ್ತಿಶಾರದೆಯ ಮೇಳ ಬೆಲೆ ರೂ. 100/-. 


(ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ--ಡಿ. ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ್‌) 





ಭಾರತದ ಸಮಾಜವು ಪ್ರಸ್ತುತ ದ ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಿಕ್ಕ ಟ್ಟು ಗಳಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗುವಂತೆ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳ ಕೆಲವು ೬.1೫೬] 
ಪ್ರನರಾವಿಷ್ಕಾರವನ್ನು ಉದ್ದೇಶವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅ ಲಕ್ಷರಪ ಪ್ರಕಾಶನವು ಈ ಹೊಸ ಪುಸ್ತಕ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಆರಯಿಸಿದೆ. 
ಈ ಮಾಲೆಯ ಮೊದಲ ಪುಸ್ತಕ: ಸತ್ತದ ನವ ದರ್ಶನ 


ಜ್ಯ ಬ ಇದ್ದರ 


ಫ್ರಿಯೋ ಕಾಪ ಪ್ರಾನ ಚಿಂತನೆಗಳ ಅನುವಾದ-- 
(ಡಾ. ಮುರಾರಿ ಬಲ್ಲಾಳರಿಂದ ಮತ್ತು 
೧೨ 


ಹ 6 ದಾ ಬ್‌ ರ್‌ ದ್ರಿ ೧ 
ಗು: ಡಾ. ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಡಾ. ಡಿ. ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ್‌ 








ಇ ಭಳ ಭವಿ ಇನೆ ಗಳೂ ಶ್ರಿ ಳೆ 
ತೆ ಸಿದ್ಯದ್ದ್ದಯೇ ಹೂರಬರುತ್ತಿದೆ. 


1993 ರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 10-12 ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಹೊರತರಲು ಯೋಜಿಸಿರುವ 
ಈ ಮಾಲೆಯ ಪ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು : ಡಾ. ಡಿ. ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ್‌ 
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